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அகதிக்‌ கோரிக்கை மனுக்களை விசாரணை 
செய்து தீர்ப்பு வழங்கும்‌ குடிவரவு அகதிகள்‌ 
சபை” (Immigration Refugee Board) யைக்‌ 
கலைப்பதற்கான ஆரம்ப நடவடிக்கைகளை 
கனடிய அரசு எடுத்துள்ளது. ஒவ்வொரு 
அகதிக்‌ கோரிக்கையும்‌ தனித்தனியாக 
விசாரிக்கப்பட்டு முடிவு எடுக்கப்பட வேண்டும்‌ 
என்று 1985ஆம்‌ ஆண்டில்‌ கனடிய உயர்‌ 
நீதிமன்றம்‌ வழங்கிய தீர்ப்பினால்‌ 1989ல்‌ 
“குடிவரவு அகதிகள்‌ சபை' நிறுவப்பட்டது. 
புதிய ஆலோசனையின்படி அகதிகளின்‌ 
எதிர்காலம்‌ அரசாங்க அதிகாரிகளின்‌ 
கைகளுக்கு மாறும்‌ அபாயம்‌ உருவாகலாம்‌! 
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| தமிழர்‌ | துன்‌ 
பல மாதங்களாக ஒலித்து வந்த 
மணியோசை, யானையின்‌ வரவை 
ஊர்ஜிதம்‌ செய்து வந்ததாயினும்‌, 
வருமா வராதா என்று கேள்வியாகவே 
இருந்து வந்தது இப்போது 
வந்துவிட்டது. உலகம்‌ முழுவதும்‌ 
இதுவே இப்போது பேச்சாகவுள்ளது. 
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தமிழர்‌ தகவல்‌ 


'ஆசிரியரிடமிருந்து . . .. .. 


வ FROM THE EDITOR 


இதுவரை ஒரு வெற்றுக்‌" 
குற்றச்சாட்டு மாத்திரமே! 
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தகவல்‌] 





ஈராக்கிடம்‌ மனித அழிவுக்கான 
இரசாயன நச்சு ஆயுதங்கள்‌ 
இருக்கின்றன என்ற கோஷமும்‌ 
வலுப்பெறவில்லை. நேரடியாக 
அங்கு விஜயம்‌ செய்த ஆயுதப்‌ 
பரிசோதகர்கள்‌ அப்படியாக 
எதனையும்‌ கண்டுபிடிக்கவில்லை. 
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ஈராக்‌ மக்களை விடுவிப்பதற்கான 
யுத்தம்‌ என்ற வரட்டு வாதமும்‌ 
பொய்த்துவிட்டது. சதாம்‌ 
உசேனிடமிருந்து தங்களை மீட்டுத்‌ 
தருமாறோ தங்களுக்கு விடுதலை 
பெற்றுத்‌ தருமாறோ அந்நாட்டு 
மக்கள்‌ எங்காவது எப்போதாவது 
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மின்னஞ்சல்‌ 
tamilsinfo @sympatico.ca 








தயாரிப்பு 








கேட்டதாகத்‌ தெரியவில்லை. ஈழத்தமிழர்‌ 
| த்த தகவல்‌ நிலையம்‌ 
இப்படியிருக்கையில்‌, இந்த யுத்தம்‌ ரொறன்ரோ 


எதற்காக என்ற கேள்வி எழுகின்றது. 










ஈராக்கின்‌ வளத்தை அழிக்கவும்‌, வெளியீடு 
தனிப்பட்ட முறையில்‌ சதாம்‌ அகிலன்‌ அசோஷியேற்ஸ்‌ 
உசேனை மீது வன்மம்‌ தீரக்கவுமான & 

ஒரு யுத்தம்‌ என்றே இதனைச்‌ தமிழர்‌ தகவல்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌. ஆய்வுப்‌ பிரிவு 













வகை தொகையின்றி படைகளைக்‌ 
குவித்தும்‌, அமெரிக்க தலைமைக்‌ 
கூட்டுப்‌ படைகள்‌' எதிர்பார்த்தவாறு 
ஈராக்கை அழிப்பது சுலபமான 
ஒன்றல்ல என்பது இப்போது 
தெரியவந்துள்ளது. 


பிரதம ஆசிரியர்‌ 
திரு எஸ்‌. திருச்செல்வம்‌ 





இணை ஆசிரியர்‌ 
றஞ்சி திரு 





மூத்த உதவி ஆசிரியர்‌ 
விஜய்‌ ஆனந்த்‌ 







பல தடைகளுக்கும்‌ ஊடாகப்‌ பத்து 
வருடங்களுக்கு மேலாக தங்களைப்‌ 
பராமரித்த தலைவருக்கு விசுவாச- 
மாக ஈராக்கிய மக்கள்‌ இருப்பதில்‌ 
என்ன தவறுண்டு? 


உதவி ஆசிரியர்கள்‌ 
அன்ரன்‌ கனகசூரியர்‌ 
சசி பத்மநாதன்‌ 








பொது முகாமையாளர்‌ 
எஸ்‌. ரி. சிங்கம்‌ 


அமெரிக்கா தனது அயல்‌ நாடு 
என்றாலும்‌ கூட, அது ஐக்கிய 
நாடுகள்‌ சபையின்‌ அங்கீகாரம்‌ 
இல்லாது ஆரம்பித்திருக்கும்‌ 
யுத்தத்தை கனடா ஏற்கவில்லை. 














பொதுமக்கள்‌ தொடர்பு 
ப. சிவசுப்பிரமணியம்‌ 
பொன்‌. சிவகுமாரன்‌ 
என்‌. குமாரதாஸன்‌ 
நா. விமலநாதன்‌ 
ரி. தேவேந்திரன்‌ 
எஸ்‌. ஜே. சோதி 







இது சம்பந்தமாக இரு தரப்புக்‌ 
கருத்துகள்‌ இருக்கக்‌ கூடும்‌. 
கனடாவின்‌ முடிவினால்‌ அமெரிக்கர 
அதிருப்தி அடைந்துள்ளது. 
ஆனாலும்‌, கனடியப்‌ பிரதமர்‌ 
கூறியிருப்பது போன்று, “கனடா ஒரு 
சுதந்திரமான நாடு” என்னும்‌ 
வகையில்‌ அது விரும்பும்‌ முடிவை 
எடுக்க அதற்கு உரிமையுண்டு. 










தொழில்நுட்ப உதவி 
ஹரன்‌ கிறாப்‌ & 
தமிழ்‌ கிரியேட்டர்ஸ்‌ 














ஒளி அச்சு-வடிவமைப்பு 
எனவே, கனடாவின்‌ சுதந்திரத்தை அகிலன்‌ அசோஷியேற்ஸ்‌ 
அமெரிக்கா மதிக்க வேண்டும்‌. 
தனது ராஜதந்திரிகள்‌ ஊடாக 
'முறுகல்‌' தனமான கருத்துகளை 
வெளியிடுவதும்‌ உரச முனைவதும்‌ 
ஆரோக்கியமானதல்ல. 











அச்சுப்பதிப்பு 
அகிலன்‌ அசோஷியேற்ஸ்‌ 
(416) 920-9250 















மாதாந்த வெளியீடு 


திரு எஸ்‌. திருச்செல்வம்‌ 4000 பிரதிகள்‌ 
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1989ம்‌ ஆண்டிலிருந்து அகதிகளை 
விசாரணை செய்து தீர்ப்பு வழங்கி 
வருகின்ற குடிவரவு அகதிகள்‌ சபையைக்‌ 
கலைப்பதற்கான நடவடிக்கை 
எடுக்கப்பட்டுள்ளது. இந்தத்‌ தகவலை 
இதற்குப்‌ பொறுப்பான கனடிய குடிவரவு 
பிரஜாவுரிமைகள்‌ அமைச்சர்‌ டெனிஸ்‌ 
கொடேர்‌ ஊர்ஜிதம்‌ செய்துள்ளார்‌. 


இதுவரை காலமும்‌ ஓரளவுக்காயினும்‌ 
நீதியான முறையில்‌ இடம்பெற்று வந்த 
அகதிகள்‌ தொடர்பான விசாரணைகளின்‌ 
எதிர்காலம்‌ பற்றிய அச்சம்‌ இப்போது பல 
மட்டங்களாலும்‌ எழுப்பப்பட்டுள்ளது. 


கனடாவுக்கான முற்றிலும்‌ புதிய குடிவரவுச்‌ 
சட்டமொன்று கடந்த வருடம்‌ ஜுன்‌ மாதம்‌ 
28ம்‌ திகதியிலிருந்து நடைமுறைக்கு 
வந்திருப்பது தெரிந்ததே. இதன்போது, 
அகதிகள்‌ குடிவரவுச்‌ சபையின்‌ 
நடவடிக்கையிலும்‌ சிறு மாற்றங்கள்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்டன. 

ஆனால்‌, இன்றைய உலகப்‌ போக்குக்கு 
ஒவ்வுடையதாக குடிவரவு அகதிகள்‌ 
சபையினை முற்றாக மாற்றியமைக்க 
கனடிய அரசாங்கம்‌ எடுத்த 
முடிவுக்கிணங்கவே அமைச்சர்‌ டெனிஸ்‌ 
கொடேர்‌ புதிய மாற்றங்களை இப்போது 
சமர்ப்பித்துள்ளார்‌. 


கடந்த மூன்று ஆண்டுகளில்‌ சுமார்‌ 110,000 
புதிய அகதிக்‌ கோரிக்கையாளர்களில்‌ 
கனடாவுக்கு வந்துள்ளனர்‌. இவர்களில்‌ 
சுமார்‌ ஐம்பது வீதமானவர்களின்‌ அகதி 
மனுக்கள்‌ இன்னமும்‌ விசாரணைக்கு 
எடுத்துக்கொள்ளப்படவில்லை. 


இவ்வளவு பெருமளவிலான அகதி 
மனுக்களைக்‌ கையாளக்கூடியதாகத்‌ 
தங்களிடம்‌ வளமும்‌ மனித 
வலுவுமில்லையென்று அமைச்சர்‌ 
தெரிவித்துள்ளார்‌. 


இதன்‌ காரணமாக, அகதிகள்‌ 
விசாரணையை மேற்கொள்ளும்‌ குடிவரவு 
அகதிகள்‌ சபை (Immigration & Refugee 
Board - IRB) தொடர்ந்து இயங்குவதால்‌ 
பயனுண்டா என்ற கேள்வி எழுந்துள்ளது. 
ஆதலால்‌, இது பற்றிய தமது 
கருத்துக்களை அமைச்சரவைக்குச்‌ 
சமர்ப்பித்துள்ள குடிவரவு அமைச்சர்‌, தமது 
மாற்றுத்‌ திட்டங்களையும்‌ 
முன்வைத்துள்ளார்‌. 


2000ம்‌, 2001ம்‌ ஆண்டுகளில்‌ கூட்டாக 
சுமார்‌ 46,000 பேரின்‌ அகதிக்‌ கோரிக்கை 
மனுக்கள்‌ தேக்க நிலையிலிருந்தன. 2002ம்‌ 
ஆண்டு இறுதியில்‌ இத்தொகை சுமார்‌ 
53,000 ஆக அதிகரித்தது. இவ்வாறாக ஒரு 
தேக்கநிலை உருவாவதற்கான காரணி 
என்னவென்பதைக்‌ கண்டுபிடிக்க முடியாத 
நிலையில்‌ குடிவரவு அமைச்சு உள்ளது. 
அமைச்சரவை இவர்களை ஓப்பந்த 
அடிப்படையில்‌ நியமனம்‌ செய்யும்‌. ஏளும்‌ 








குடிவாவு அகதிகள்‌ சபை கலைக்கப்படலாம்‌: 
அகதிகளின்‌ எதிர்காலம்‌ 


அதிகாரிகளின்‌ கைகளுக்கு 
மாநக்கூடிய அபாயம்‌! 


Immigration & Refugee Board 
may be dismantled 


A radical proposal to overhaul 
Canada’s refugee system and create 
new detention centres has been taken 
to cabinet by Citizenship and 
Immigration Minister Denis Coderre. 
Minister wants cabinet to consider dis- 
mantling the Immigration and 
Refugee Boad, the tribunal that has 
been in charge of dealing with refugee 
claims in Canada since 1989. And he 
has also proposed establishing deten- 
tion centres to hold refugee claimants 
who cannot be properly identified. 
Minister wants to replace the refugee 
board hearings with a new process 
conducted by civil servant in the 
immigration department. Minister 
confirmed that he has taken a major 
proposal to cabinet to revamp the 
Immigration and Refugee Board. 





1985ம்‌ ஆண்டில்‌ கனடிய உயர்‌ நீதிமன்றம்‌ 
அகதிகள்‌ சம்பந்தப்பட்ட வழக்கொன்றின்‌ 
தீர்ப்பில்‌, ஒவ்வொரு அகதிக்‌ கோரிக்கை- 
யும்‌ தனித்தனியாக விசாரிக்கப்பட்டுத்‌ 
தீர்ப்பு வழங்கப்பட வேண்டுமென்று 
அறிவுறுத்தியதற்கிணங்க, குடிவரவு 
அகதிகள்‌ சபை நிறுவப்பட்டு, 1989 ஜனவரி 
முதலாம்‌ திகதியிலிருந்து அகதிகள்‌ 
விசாரணை நடைமுறைக்கு வந்தது. 


இதில்‌ மாற்றம்‌ கொண்டுவரப்படும்‌ என்று 
இப்போது செய்யப்படும்‌ சிபார்சு 
ஏற்றுக்கொள்ளப்படுமானால்‌, அனேகமாக 
2004 ஜனவரியில்‌ அகதிகள்‌ விசாரணை 
முறையில்‌ மாற்றம்‌ வரக்கூடும்‌. அத்துடன்‌ 
அகதிகள்‌ விசாரணைச்‌ சபையும்‌ இல்லாது 
போகலாம்‌. தற்போதுள்ள அகதிகள்‌ 
விசாரணைச்‌ சபை உறுப்பினர்களின்‌ 
வருடாந்தச்‌ சம்பளம்‌ சுமார்‌ 80,000 
டாலர்களுக்கும்‌ மேலாகும்‌. குடிவரவு 
அமைச்சரின்‌ சிபார்சுக்கிணங்க, கனடிய 











அரசியல்‌ கட்சியுடன்‌ நெருக்கமான 
தொடர்புடையவர்களே இந்த 
நியமனங்களைப்‌ பெறுவதாக இருந்து 
வருகின்றது. 


குடிவரவு அமைச்சரின்‌ புதிய சிபார்சுகள்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளப்படுமானால்‌, அகதிகள்‌ 
விசாரணை முறையானது பின்வருமாறு 
மாற்றம்பெறும்‌ என்று தெரியவருகின்றது: 


உ தற்போதுள்ள சபை உறுப்பினரது 
விசாரணை இடம்பெறாது. 

* ஒவ்வொரு அகதியும்‌ ஒரு நேர்முகப்‌ 
பரீட்சைக்குத்‌ தோற்றுமாறு கேட்கப்படுவர்‌. 
* அகதி பாதுகாப்பு அதிகாரி என்ற 
பெயரில்‌ ஓர்‌ அரசாங்க சிவில்‌ சேவை 
அதிகாரி இந்த நேர்முகப்‌ பரீட்சையை 

நடத்துவார்‌. 

* முதலாவது நேர்முகப்‌ பரீட்சையின்‌ 
முடிவில்‌ அகதிக்‌ கோரிக்கையை ஏற்பதா 
அல்லது நிராகரிப்பதா என்ற முடிவினை 
அந்த அதிகாரி எடுப்பார்‌. 

* நிராகரிக்கப்புக்குள்ளாகும்‌ அகதிக்‌ 
கோரிக்கையாளர்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ 
அதனை ஆட்சேபித்து மேன்முறையீடு 
செய்ய அனுமதிக்கப்படுவர்‌. 

* மேன்முறையீட்டுக்கான விசாரணை 
நேருக்கு நேராக இடம்பெறும்‌. 


புதிய திட்டம்‌ நடைமுறைக்கு வருமானால்‌ 
மிகக்கூறுகிய காலத்தில்‌ அகதிக்‌ 
கோரிக்கைகள்‌ விசாரணையை முடித்து 
விடலாமென்று குடிவரவு அமைச்சர்‌ 
நம்புகின்றார்‌. 


ஆனால்‌, இந்த யோசனை தற்போது 
அமெரிக்கா பிரிட்டன்‌ ஜேர்மனி 
ஆகியவற்றுக்கு நிகரானதென்றும்‌, 
இதனால்‌ அகதிகள்‌ கூடுதலாகப்‌ 
பாதிப்படைவர்‌ என்றும்‌ அகதிகளுக்கான 
பல்வேறு அமைப்புகளும்‌ 
சுட்டிக்காட்டியுள்ளன. 


முக்கியமாக, ஆளடையாள 
ஆவணங்களின்றி வரும்‌ அகதிகளைத்‌ 
தடுத்து வைப்பதற்கான முகாம்கள்‌ 
அமைக்கும்‌ ஆலோசனையும்‌ புதிய 
திட்டத்திலிருப்பதை அகதிகளுக்காகக்‌ 
குரல்‌ கொடுப்பவர்கள்‌ வன்மையாகக்‌ 
கண்டித்துள்ளனர்‌. 

நாடாளுமன்றம்‌ விடுமுறைக்குப்‌ பின்‌ ஜுன்‌ 


மாதத்தில்‌ கூடுகையில்‌ புதிய திட்டம்‌ 
சபையில்‌ விவாதிக்கப்படலாம்‌. 














தமிழர்‌ தகவல்‌ 


TAMILS' INFORMATION 








Legal name change is straightforward 





There is a straightforward process for making a legal name change. In 
Ontario, you contact the Office of the Registrar General, which is part of the 
Ministry of Consumer and Business Services. 


One thing to be aware of: Even if you change your name legally, the immi- 
gration department will not issue new record of landing documents that 
reflect the name change. The department takes the view that record of landing 
and confirmation of permanent residence papers are historical documents that 
contain information that was relevant about you at the time you received your 
permanent resident status in Canada. However, the department will correct 
errors made when those documents were 1ssued. 


Ontario’s Change of Name Act came into effect in 1987. There are different 
kinds of changes of name. The Office of the Registrar General will help you 
decide which is appropriate in your circumstances. 


Different procedures are followed, depending on age, marital status and the 
reason for the name change. To change your name, you must have lived in 
Ontario for the past 12 months. If you are at least 16, you can apply to change 
your given names, Surname (family name) or both. Between the ages of 16 
and 18, you must provide the written consent of the person(s) who have law- 
ful custody of you, unless you are 

married. 


You can elect to change your surname as a result of marriage or a common- 
law relationship. You may change your sumame to the surname your partner 
had immediately before the union or to a surname combining both your sur- 
names, in either order. If you change your name within 90 days after your 
marriage, there 1s no fee. 


An application for a name change can be obtained from the Office of the 
Registrar General. You must return the application form, along with: 


ப்‌ All birth certificates and previous change-of-name certificates 


of each person whose name 1s to be changed. 

A statement by a guarantor who knows the applicant and can 
confirm that the applicant has lived 1 Ontario for at least one 
year prior to the application date. 

A marriage certificate, a divorce certificate, an annulment cer 
tificate or death certificate of your spouse, or joint declaration 
of conjugal relationship. 

Proof of notice to your spouse if you are married and are for 
mally changing your name. 


Other documents may be required, depending on the circumstances. 

You must have a minimum of one forename (first name) and one surname 
(last name). Note that the Office of the Registrar General is unable to repro- 
duce some symbols and accents on certificates. 


For information, call 1-800-461-2156 or, from the Toronto area, 416-325- 
8305. Address: Office of the Registrar General, Ministry of Consumer and 
Business Services, P.O. Box 4600, Third Floor, 189 Red River Rd., Thunder 
Bay, ON. P7B 6L8. Fax: 1-807-343-7459. Business hours are Monday to 
Friday, 8:30 a.m. to 5 p.m. 


தமிழர்‌ ககவல்‌ 


புதிய விசா 
நடைமுறையால்‌ 
அமெரிக்க கனடிய எல்லை 
இறுக்கமடைகின்றது 


New U.S Visa Rules 


In force from March 17 


அமெரிக்காவுக்குப்‌ பயணம்‌ செய்யும்‌ 
கனடிய நிரந்தர வசிப்புரிமையாளர்கள்‌ 
விசா பெறும்‌ முறை கடந்த மாதம்‌ 
17ம்‌ திகதியிலிருந்து நடைமுறைக்கு 
வந்துள்ளது. இது பற்றிய தகவல்‌ 
கடந்த மாதத்‌ தமிழர்‌ தகவலில்‌ 
வெளியாகியிருந்தது. 


கனடாவின்‌ நிரந்தர வசிப்புரிமை 
பெற்ற (Permanent Residents) 
காமன்வெல்த்‌ நாடுகளைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ மீதே இந்தப்‌ புதிய 
சட்டம்‌ தனது ஆதிக்கத்தைச்‌ 
செலுத்துகின்றது. இதன்‌ பிரகாரம்‌ 
ஸ்ரீலங்கா, இந்தியா, பங்களதேஷ்‌, 
சிங்கப்பூர்‌, மலேஷியா, பாகிஸ்தான்‌ 
ஆகிய நாடுகள்‌ உட்படக்‌ கனடாவில்‌ 
நிரந்தர வசிப்பிட உரிமை பெற்ற 
அறுபது நாடுகளைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ 
தற்போது அமெரிக்காவுக்குச்‌ செல்ல 
விசா பெறவேண்டும்‌. 


கடந்த மாதம்‌ 16ம்‌ திகதி வரை 
இவர்கள்‌ எந்த விசாவும்‌ 
பெறவேண்டியதில்லை. ஆனால்‌ 
தங்களின்‌ கனடிய லான்டட்‌ 
பத்திரத்தை வைத்திருக்குமாறு 
அறிவுறுத்தப்பட்டனர்‌. 


கனடியப்‌ பிரஜாவுரிமை பெற்றவர்கள்‌ 
எவரும்‌ விசா பெறத்‌ தேவையில்லை. 


அமெரிக்காவுக்குச்‌ செல்வதற்கு விசா 
பெற அமெரிக்க தூதரகமொன்றில்‌ 
அல்லது கொன்ஸலேட்‌ அலுவலக- 
மொன்றில்‌ நேரடியாகச்‌ சென்று 
விண்ணப்பத்தைச்‌ சமர்ப்பிக்க 
வேள்டும்‌. அறுபது வயதுக்கு 
மேற்பட்டவர்களும்‌, பதினேழு 
வயதுக்குட்பட்டவர்களும்‌ நேரடியாகச்‌ 
செல்வதிலிருந்து விதிவிலக்கு 
அளிக்கப்பட்டுள்ளனர்‌. விசா பெற 
இரண்டு வாரத்திலிருந்து அறுபது 
நாட்கள்‌ வரை காத்திருக்க வேண்டும்‌. 


விண்ணப்பக்‌ கட்டணமான நூறு 
டாலர்களை முதலில்‌ வங்கியொன்றில்‌ 
செலுத்த வேண்டும்‌. சில 
சந்தர்ப்பங்களில்‌ விண்ணப்பதாரியின்‌ 
ஆவணங்களை நிருபணம்‌ 
செய்வதற்கு அவரது சொந்த 
நாட்டுக்கு அனுப்பப்படும்‌. 
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கடந்த ஏழு வாரங்களாக அனைத்து கிரிக்கெட்‌ ரசிகர்களுக்கும்‌ 
விருந்து படைத்த எட்டாவது உலக கிண்ண கிரிக்கெட்‌ போட்டிகள்‌ 
மார்ச்‌ 25ம்‌ திகதி நடைபெற்ற இந்திய - அவுஸ்திரேலியா 
இறுதியாட்டத்துடன்‌ நடைபெற்று முடிந்துள்ளது. 14 நாடுகளுடன்‌ இரு 
பிரிவாக ஆரம்பித்து 54 ஆட்டங்களில்‌ சாதனை, மகிழ்ச்சி, வருத்தம்‌, 
சர்ச்சை, மனக்‌ குமுறல்‌ ஆகிய அம்சங்களுடன்‌ நடைபெற்று 
முடிந்துள்ளது. 


Gா௦யற A போட்டிகளில்‌ அவுஸ்திரேலியா 24, இந்தியா 20, சிம்பாவே 
14, இங்கிலாந்து 12, பாகிஸ்தான்‌ 10, நெதர்லாந்து 4, நமீபியா 0 
ஆகிய புள்ளிகளும்‌, ௦0 B போட்டிகளில்‌ சிறீலங்கா 18, கென்யா 
16, நியூசிலாந்து 16, மேற்கு இந்திய தீவுகள்‌ 14, தென்‌ ஆபிரிக்கா 14, 
கனடா 4, பங்களாதேஷ்‌ 2 புள்ளிகளையும்‌ பெற்றன. இதன்‌ மூலம்‌ 
ஒவ்வொரு பிரிவிலும்‌ இருந்து மூன்று நாடுகளாக, அவுஸ்திரேலியா, 
இந்தியா, சிம்பாவேயுடன்‌ அடுத்த பிரிவில்‌ இருந்து சிறீலங்கா, 
கென்யா, நியூசிலாந்து ஆகிய நாடுகள்‌ சுப்பர்‌ சிக்ஸ்‌ போட்டிகளுக்குத்‌ 
தெரிவாகின. சுப்பர்‌ சிக்ஸ்‌ போட்டிகளில்‌ இருந்து தெரிவாகிய நான்கு 
நாடுகளான அவுஸ்திரேலியா, சிறீலங்கா அணியுடனும்‌, இந்தியா, 
கென்னியா அணியுடனும்‌ அரை இறுதி மட்டத்தில்‌ மோதி 
இறுதியாட்டத்திற்கு இந்தியாவும்‌, அவுஸ்திரேலியாவும்‌ தெரிவாகின. 


இறுதியாட்டத்தில்‌ இந்தியாவை அவுஸ்திரேலியா வென்று 3வது 
தடவையாக உலக கிண்ணத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட நாடு என்ற 
பெருமையைத்‌ தட்டிச்‌ செல்கின்றது. இது மட்டுமல்லாமல்‌, 5வது 
தடவை உலக கிண்ண போட்டிகளில்‌ இறுதியாட்டதிற்கு தெரிவான 
நாடு என்ற பெருமையும்‌ பெறுகின்றது. 


இதுவரை நடந்து முடிந்த 8 உலக கிண்ண போட்டிகளில்‌ 1975, 1079 
ஆண்டுகள்‌ மேற்கு இந்திய தீவுகளும்‌, 1983ல்‌ இந்தியாவும்‌, 1987ல்‌ 
அவுஸ்திரேலியாவும்‌, 1992 - பாகிஸ்தானும்‌, 1996 - சிறீலங்காவும்‌, 
1999, 2003 களில்‌ அவுஸ்திரேலியா அணிகளும்‌ உலக கிண்ண 
கோப்பையை வென்று சரித்திரம்‌ படைத்துள்ளன. 


பலம்‌ பொருந்திய அணிகளாகக்‌ கருதப்பட்ட தென்‌ ஆபிரிக்கா 
அணியும்‌, மேற்கு இந்திய தீவுகள்‌ அணியும்‌ மழையின்‌ பாதிப்பாலும்‌ 
சிம்பாவேயுடன்‌ விளையாட முடியாது என்று கூறிய இங்கிலாந்து 
அணி தான்‌ விட்ட பிழையாலும்‌, உட்கட்சிப்‌ பூசல்‌ மூலம்‌ பாகிஸ்தான்‌ 
அணியும்‌ முதல்‌ ஆட்டத்தில்‌ இருந்து வீடு திரும்பியமை 
பரிதாபத்திற்குரியதே! ஆனால்‌ டெஸ்ட்‌ அந்தஸ்தைப்‌ பெற்ற 
பங்களாதேஷ்‌ அணியை டெஸ்ட்‌ அந்தஸ்து பெறாத கனடா அணி 
வென்றதும்‌, உலக கோப்பையை ஒரு தடவை பெற்ற சிறீலங்கா 
அணியை டெஸ்ட அந்தஸ்து பெறாத கென்னியா அணி வென்றதும்‌, 
இந்த 8வது உலக கிண்ண போட்டிகளின்‌ சிறப்பம்சமாகும்‌. 


யார்‌ இந்த கென்யர்கள்‌ என்று உலகமே மூக்கில்‌ விரலை வைக்கும்‌ 
அளவிற்கு கென்யாவின்‌ ஆட்டங்கள்‌ அமைந்தன. இந்தியா, 
அவுஸ்திரேலியா ஆகிய நாடுகளை கூட கென்யா அணி 
திணறடித்தது என்றால்‌ மிகையாகாது. கென்யா அணியின்‌ 
தன்னம்பிக்கையே அவர்களை அரையிறுதியாட்டத்திற்கு கொண்டு 
போய்‌ சேர்த்தது எனலாம்‌. 


மூன்று தடவைகள்‌ உலகக்‌ கிண்ணத்தை வென்றுள்ள 
அவுஸ்திரேலியாவின்‌ வெற்றியின்‌ ரகசியம்‌ என்ன தான்‌ என்பதை 
கூர்ந்து கவனிப்போமேயானால்‌ கடும்‌ உழைப்பு, வெற்றி தருகின்ற 
ஊக்கம்‌, சக வீரர்களிடையே நம்பிக்கை, எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாக 
ஒரே ஒரு வீரரை மட்டும்‌ நம்பி இல்லாமல்‌ அனைவரும்‌ சிறப்பாக 
விளையாடுவது (7௨ ௦1%) போன்றவையே அவுஸ்திரேலியாவின்‌ 
வெற்றிக்குக்‌ காரணம்‌. எந்த அணிகளெல்லாம்‌ சாதனை படைத்த 
அணிகளாக இருந்தனவோ, அந்த அணிகள்‌ ஒரே ஒரு வீரரையோ 
அல்லது சில வீரர்களை மட்டும்‌ சார்ந்தோ இருந்ததில்லை என்பதே 
வரலாறு காட்டும்‌ உண்மை. 


இந்த உலகக்‌ கோப்பையில்‌ இங்கிலாந்து (லீக்‌), நியூசிலாந்து (சுப்பர்‌ 
சிக்ஸ்‌), சிறீலங்கா (அரை இறுதி) ஆகிய அணிகளுக்கு எதிரான 


தமிழர்‌ தகவல்‌ 


cc 5 மன 


கிரிக்கெட்‌ : 
எட்டாவது உலகக்‌ கிண்ணம்‌ 


விளையாட்டு வர்ணனையாளர்‌ 
எஸ்‌. கணேஷ்‌ 





ஆட்டங்களில்‌ தடுமாறினாலும்‌ கடைசி ஆட்டக்காரர்‌ வரை கை 
கொடுப்பதால்‌ அவுஸ்திரேலியாவால்‌ வெற்றி பெற முடிந்தது 
என்பது உண்மை. அதே சமயம்‌ ஒரு சில வீரர்களை மட்டுமே 
நம்பி இருந்த ஷேன்‌ பாண்ட்‌ (நியூசிலாந்து), லாரா (மேற்கு 
இந்திய தீவுகள்‌), ஜெயசூரியா, அரவிந்த (சிறீலங்கா), சயீத்‌ 
அன்வர்‌ (பாகிஸ்தான்‌) ஆகிய அணிகள்‌ சில ஆட்டங்களில்‌ 
பிரமாதமாக ஆடினாலும்‌ தொடர்ந்து வெற்றிகளைப்‌ பெற 
முடியவில்லை என்பதையே காணக்கூடியதாக உள்ளது. நல்ல 
ஓட்ட எண்ணிக்கையை எட்டக்கூடிய அளவு கடைசிவரை 
Batting உம்‌, குறைவான ஓட்டங்களில்‌ ஆட்டமிழக்காததும்‌ 
எதிரணியை அருட்டக்கூடிய அளவு பந்து வீச்சும்‌, அணியின்‌ 
அபார Fielding உம்‌ அவுஸ்திரேலியாவை சம்பியன்‌ அணியாக 
வலம்‌ வரக்‌ காரணமாகியுள்ளது. 


அடுத்து முக்கியமாக எங்களது கனடா நாட்டை 
பார்ப்போமானால்‌ 24 வருடங்களின்‌ பின்பு மீண்டும்‌ உலக 
கோப்பைக்கு தெரிவானது. உண்மையிலேயே இந்த உலக 
கிண்ணம்‌ கனடா அணிக்கு ஒரு புதிய தெம்பை ஊட்டியுள்ளது. 
டெஸ்ட்‌ அந்தஸ்து பெற்ற நாடான பங்களாதேஷ்‌ அணியை 
டெஸ்ட்‌ அந்தஸ்து பெறாத கனடா அணி வெற்றி ஈட்டியது 
கனடாவிற்கு இந்த உலக கிண்ண போட்டிகளில்‌ பெற்ற பெரு 
வெற்றியாகும்‌. இவற்றிற்கெல்லாம்‌ சிகரம்‌ வைக்குமாற்‌ போல்‌ 
கனடிய வீரர்‌ ஆன டேவிற்சன்‌ அனுபவம்‌ வாய்ந்த மேற்கு 
இந்திய தீவுகள்‌ அணிக்கு எதிராக 67 பந்துகளில்‌ அதி 
விரைவான சதம்‌ போட்டு உலக கிண்ண சாதனையை பெற்றார்‌. 


Highest totals 

* 359-2 Australia Vs India (Johannesburg) 
340-2 Zimbabwe Vs Namibia (Harare) 
319-5 Australia Vs Sri Lanka (Centurion) 
314-4 Holland Vs Namibia (Bioemfontein) 
311-2 India Vs Namibia (Pietermaritzburg) 


த ப்‌ வ 


Highest scores 
* 172* Wishart Zimbabwe Vs Namibia (Harare) 
* 152 SR Tendulkar India Vs Namibia 
(Pietermaritzburg) 
* 143* A Symonds Australia Vs Pakistan 
(Johannesburg) 
143 HH Gibbs South Africa Vs New Zealand 
(Johannesburg) 
* 141 SB Styris New Zealand Vs Sn Lanka 
(Bioemfontein) 
* 140* RT Ponting Australia Vs India (Johannesburg) 
1 34* SP Fleming new Zealand Vs South Africa 
(Johannesburg) 
* 1 34* K-JJ van Noortwijk Holland Vs Namibia 
(Bioemfontein) 
* 124 MS Atapattu Sril Lanka Vs South Africa 
(Durban) 
* 121 JF Kloppenburg Holland Vs Namibia 
(Bioemfontein) 
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இசை 


இனவேறுபாடு இடவேறுபாடுக்கு அப்பாற்பட்டது! 





இதற்கு எல்லை எதற்காக? அவசியந்தானா? 


திருமதி நவராஜகுலம்‌ 
முத்துக்குமாரசாமி 


ஒரு சமூகத்தின்‌ வளர்ச்சிப்‌ பின்னணியில்‌ அதன்‌ தனித்துவத்தை 
நிலைபெறச்‌ செய்யக்‌ கலையும்‌ கலாசாரமும்‌ இன்றியமையாதவை. 
உணவுண்டு, உடையுண்டு, உறையுள்‌ உண்டு. ஆனால்‌ உள்ளம்‌ 
குளிரவில்லை. ஆம்‌! எமது உள்ளங்களைக்‌ குளிர வைப்பவையே 
நுண்கலைகள்‌. மனிதனுடைய மனதினைத்‌ திருப்திப்படுத்தி, 
மகிழ்ச்சியை அளிப்பதனாலேயே இவை அழகுக்‌ கலைகளாயின. 


நுண்கலைகளுள்‌ மிகத்‌ தொன்மையும்‌, சிறப்பும்‌ மிக்க இசையே 
மேன்மையாகவும்‌ முதன்மையாகவும்‌ விளங்குகிறது. Music 15 the 
finest of fine arts an Herbert Spencer என்னும்‌ ஆங்கிலத்‌ 
தத்துவஞானி கூறியுள்ளார்‌. 


இசை என்பது ஆறாம்‌ அறிவாம்‌ பகுத்தறிவையும்‌ களிப்பித்து, 
ஊனினை உருக்கி உள்ளொளி பெருக்கும்‌ இனிய ஓசை பற்றிய 
கலையாகும்‌. இது ஒரு நாட்டினரோ, மொழியினரோ, 
சமயத்தினரோ மட்டும்‌ உரிமை பாராட்ட முடியாத பொதுவான, 
உன்னதமான கலையாகும்‌. மொழியற்ற இனிய ஓசையினாலான 
இசை ஒரு உணர்ச்சி மொழியாகும்‌. நாம்‌ எடுத்த மாத்திரத்தில்‌ 
சொல்ல முடியாத கருத்துகளையும்‌, வெளியிட முடியாத 
உணர்ச்சிகளையும்‌, வாத்திய இசை மூலமே விவரிக்கக்‌ கூடிய 
விசித்திரமான கலையே இசைக்‌ கலையாகும்‌. இறைவனையும்‌ 
அடியாரையும்‌ இணைக்கும்‌ பாலமான இசை மனித குலத்துக்கே 
பொதுவானதாகும்‌. விண்ணுலகினின்றும்‌ மண்ணுலகிற்கு 
வந்தடைந்த ஒரே கலையாம்‌ இசைக்‌ கலையையே மீண்டும்‌ 
மண்ணுலகினின்றும்‌ விண்ணுலகிற்கு எடுத்துச்‌ செல்கின்றோம்‌ என 
அமெரிக்க கவிஞர்‌ 1,௦02 Fellow கூறியுள்ளார்‌. இறைவனே எமது 
இன்னல்‌ நீக்க அளித்த இவ்வினிய இசையைப்‌ பாரபட்சம்‌ காட்டாது 
போற்றிப்‌ பேணுதல்‌ எம்மொவ்வொருவரதுந்‌ தலையாய கடனாகும்‌. 


ஒவ்வொரு இன மக்களின்‌ இசையிலும்‌ ஒத்திசை, ஒழுங்கு, 
இராகம்‌, தாளம்‌, பாணி என்பன தமக்கெனச்‌ சில 
தனித்துவங்களுடன்‌ விளங்கும்‌. தமிழினமாகிய நாமும்‌ இதற்குப்‌ 
புறம்பானவர்களல்ல. எம்மிடையேயும்‌ தனித்துவமான ஒரு இசை 
மரபு நிலவி வந்தமையை சங்க இலக்கியங்கள்‌ மூலம்‌ அறிய 
முடிகிறது. நாயன்மார்களின்‌ தேவாரங்களும்‌, ஆழ்வார்களின்‌ 
பாசுரங்களும்‌ இவ்விசை மரபினை உறுதிப்படுத்துகின்றன. 


இலங்கைத்‌ தமிழரின்‌ இசையை, உயர்‌ பாரம்பரிய இசை, உப 
பாரம்பரிய இசை என இரண்டாக வகுக்கலாம்‌. பெருங்‌ 
கோயில்களிலும்‌, வசதி படைத்தவர்களின்‌ மத்தியிலும்‌, உயர்‌ 
பாரம்பரிய இசை வளர்ச்சியுற்றது. சிறு கோயில்களிலும்‌, கிராமிய 
மக்களிடையேயும்‌ உப பாரம்பரிய இசை வளர்ச்சியுற்றது. இவை 
தவிர எமது நாளாந்த வாழ்க்கை நிகழ்ச்சிகள்‌, தொழில்கள்‌ 
தொடர்பான இசைகளும்‌ உண்டு. இவ்விசை மரபுகள்‌ அனைத்தும்‌ 
இணைந்ததே இலங்கைத்‌ தமிழ்‌ மக்களின்‌ இசை மரபாகும்‌. 


உயர்‌ பாரம்பரிய இசையின்‌ வரலாற்றின்‌ பிரகாரம்‌ இலங்கையை 
ஆண்ட இசை வேந்தன்‌ இராவணன்‌, சாமகானப்‌ பிரியன்‌ என 
இராமாயண இதிகாசம்‌ உறுதி செய்கிறது. இராவணன்‌ சாமகானம்‌ 
பாடி விமோசனம்‌ பெற்றதை நாயன்மார்களும்‌, தமது தேவார 
திருப்பதிகங்களில்‌ குறிப்பிட்டுள்ளனர்‌. சாமகானமே இசைக்கு 
முன்னோடியாக விளங்கியதை இசை நூல்கள்‌ கூறுகின்றன. 


பரிபாடல்‌ இசைக்கமையப்‌ பாடப்பட்டிருப்பினும்‌, சிலப்பதிகாரத்தில்‌ 
பண்முறைகள்‌ சிறப்பாகக்‌ கூறப்பட்டிருப்பினும்‌, அவற்றின்‌ 


தமிழர்‌ தகவல்‌ we ஏப்ரல்‌ 


2003 


வர்ணமொட்டுகள்‌ எவ்வாறு அமைந்திருந்தன என்பதற்கான 
சான்றுகள்‌ எமக்குக்‌ கிடைக்காமையினால்‌, திருஞான 
சம்பந்தமூர்த்தி நாயனார்‌ பாடிய தேவாரமே இராக தாள 
கட்டுக்கோப்புக்கமையப்‌ பாடப்பட்ட முதற்பாடல்‌ என்பது 
குறிப்பிடத்தக்கது. இப்‌ பண்ணிசை மரபே தமிழரின்‌ இசை மரபாகும்‌. 
இதுவே பிற்காலத்தில்‌ கர்நாடக இசை வளர்ச்சிக்கு அத்திவாரமாக 
விளங்கிற்று. 


கி.பி. 15ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ இலங்கை சோழர்‌ ஆட்சியின்‌ கீழ்‌ இருந்த 
காலத்தில்‌ இராஜ ராஜ சோழன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌, நாயன்மார்கள்‌ 
அருளிய தேவாரத்‌ திருப்பதிகங்களை நம்பியாண்டார்‌ நம்பி மூலம்‌ 
வகுப்பித்தார்‌. இதன்‌ பின்னரே ஆலயங்களில்‌ திருமுறைகளை ஓதும்‌ 
பாரம்பரியம்‌ ஆரம்பமாயிற்று. 13ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ யாழ்ப்பாண 
இராச்சியம்‌ உருவானபோது, ஆரியச்‌ சக்கரவர்த்திகளின்‌ கீழ்‌ இசை 
வளர்ச்சியுற்றது. 


15ம்‌ 16ம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ தென்னிந்தியாவில்‌ நாயக்கர்‌ ஆட்சியில்‌ 
தெலுங்கு இசை வளர்ச்சியுற்ற போது அவ்விசை இலங்கையிலும்‌ 
பரவியது. 16ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ எழுதப்பட்ட வையாபாடலின்‌ பிரகாரம்‌ 
யாழ்ப்பாணத்தை ஆண்ட பரராஜ சேகர மன்னர்‌ காலத்திலேயே 
“கணிகையர்கள்‌ நட்டுவ வாத்தியக்காரர்‌” ஆகிய பண்கூட்டச்‌ 
சாதியெலாம்‌ ஓரிடமாய்‌ வடபாகம்‌ பயிலச்‌ செய்தான்‌ எனக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. 


19ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ இந்தியாவிலிருந்து இலங்கைக்கு வாணிபம்‌ 
செய்ய வந்த வைசியர்‌ (செட்டி வேளாளர்‌) யாழ்ப்பாணத்தில்‌ 
பெருங்‌ கோயில்களைக்‌ கட்டினர்‌. இக்‌ கோயில்களில்‌ மங்கல 
வாத்தியங்களை இசைக்க இசை வேளாளர்‌ 
தென்னிந்தியாவிலிருந்து வரவழைக்கப்பட்டனர்‌. இவர்கள்‌ தவில்‌ 
நாதஸ்வரம்‌ வாசிப்பதில்‌ விற்பன்னராக விளங்கினர்‌. இவர்களே 
இன்றைய உயர்‌ பாரம்பரிய இசையின்‌ முன்னோடிகளாவர்‌. 


இலங்கைத்‌ தமிழ்‌ மக்களிடையேயுள்ள நாடகங்களுள்‌ அண்ணாவி 
மரபு நாடகம்‌ விலாச இசை மரபு சார்ந்தது. இது கர்நாடக இசை 
சார்ந்த ஒரு புதிய இசை மரபு ஆகும்‌. 


உப பாரம்பரிய இசையிலேயே, இலங்கைத்‌ தமிழ்‌ மக்களின்‌ 
தனித்துவம்‌ புலனாகின்றது. உயர்‌ பாரம்பரிய இசைக்குரிய 
தனித்துவங்களில்‌ சிறப்பாகக்‌ குறிப்பிடத்தக்கது தவில்‌ 
வாத்தியமாகும்‌. தவில்‌, இலங்கைத்‌ தமிழரின்‌ சிறந்த வாத்தியம்‌ 
என தென்னிந்தியாவிலும்‌ கணிக்கப்படுகின்றது. 


பிற்காலத்தில்‌ சமூகத்தின்‌ பல தரத்தினரும்‌ தென்னிந்தியா சென்று 
கர்நாடக சங்கீதம்‌ பயின்று வந்தமையால்‌ இங்கு கர்நாடக இசைக்‌ 
கச்சேரி செய்யும்‌ முறை உருவாயிற்று. இவ்‌ வழி வந்த கர்நாடக 
இசையே இலங்கைத்‌ தமிழரின்‌ உயர்‌ பாரம்பரிய இசை எனக்‌ 
கருதப்படுகிறது. 


மொழியற்ற இனிய ஓசையாம்‌ இசையைக்‌ கேட்டு மகிழாத 
உயிரினமே இல்லை. குழந்தைகள்‌ தாலாட்டுப்‌ பாடலாலும்‌, வண்டி 
இழுக்கும்‌ காளைகள்‌ வேலை வாங்கும்‌ தொழிலாளி பாடும்‌ 
இசையிலும்‌, நஞ்சுடைய நாகம்‌ பிடாரனது மகுடி இசையிலும்‌ 
தம்மை மறந்து மகிழ்கிறது. இத்தகைய இனங்காணா 
இன்னிசையை நாமும்‌ இன வேறுபாடு, இட வேறுபாடு பாராட்டாது, 
“யாதும்‌ ஊரே! யாவரும்‌ கேளிர்‌” என்ற பண்பாட்டுடன்‌ வாழ்ந்து, 
சகல கலைகளிலுமுள்ள சிறப்பான அம்சங்களைக்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்து 
இனிது வாழ, இறைவன்‌ இன்னருள்‌ பாலிப்பானாக. 
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க கை கை ககக கக காக ககக ன டு 
இன்று வகுப்பறைகளுக்குக்‌ காலையில்‌ ண்ட 


கணினி வலை உரையாடல்‌ மொழியும்‌ 
மாணவர்களின்‌ எழுத்தாற்றலும்‌ 


தூங்கி வழிந்த முகத்துடன்‌ மாணவர்கள்‌ 
வருவது சகஜமாகி விட்டது. இரவு 
முழுவதும்‌ தமது நண்பர்களுடன்‌ கணினியில்‌ 
கதைத்ததாகவும்‌ (Internet chatting) 
போதியளவு நேரம்‌ தூங்க முடியாமல்‌ 
போய்விட்டதாகவும்‌ சிறிதும்‌ சலனம்‌ 
இல்லாமல்‌ சாட்டுச்‌ சொல்லுவார்கள்‌. 
இதற்கும்‌ மேலாகச்‌ சில மாணவர்கள்‌ 
மேசை மேல்‌ தூங்கி விடுவதுமுண்டு. 
இவையெல்லாவற்றுக்கும்‌ மேலாக இன்று 
ஆசிரியர்களுக்கு பிரச்சனையை 
ஏற்படுத்தியுள்ள பெரிய பிரச்சனை இன்றைய 
மாணவர்கள்‌ இந்தக்‌ கணினி உரையாடல்‌ 
மொழியையே தமது கட்டுரைகள்‌, 
ஒப்படைகளில்‌ தாராளமாக உபயோகிக்கத்‌ 
தொடங்கியுள்ளார்கள்‌. பல மாணவர்களுக்கு 
ஓர்‌ ஆசிரியர்‌ இதனைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டும்‌ வரை 
தாம்‌ இவ்வாறு செய்தோம்‌ என்பதே 
தெரிவதில்லை. அவ்வளவு தூரத்திற்கு 
இவர்கள்‌ இதில்‌ லயித்துப்‌ போய்விட்டார்கள்‌. 
கணினியில்‌ உரையாடும்‌ பொழுது ஒரு 
குறுகிய இடத்திலேயே தமது 
உரையாடல்களை எழுத வேண்டியுள்ளது. 
அவ்வாறு செய்யும்‌ பொழுது பல 
சொற்களை குறுகிய வடிவிலேயே (Shorten 
forms or abbreviated forms) எழுத 
வேண்டிய நிர்ப்பந்தம்‌ ஏற்படுகிறது. அதுவே 
அவர்களுக்குப்‌ பரிச்சயமாகி பின்பு 
கட்டுரைகளிலும்‌ அந்தச்‌ சொற்களையே 
பாவிக்கிறார்கள்‌. 


முன்பெல்லாம்‌ கட்டுரைகள்‌ எழுதும்‌ 
பொழுது மாணவர்கள்‌ பேச்சு வழக்கு 
உரைநடையை பாவிப்பதுண்டு (5182 [8- 
௯௨26) சுத்தமான இலக்கண விதிகளுக்கு 
அமைய எழுதுதல்‌ வேண்டும்‌ என 
ஆசிரியர்கள்‌ மாணவர்களுக்கு 
அறிவுறுத்தியபடி இருந்தோம்‌. ஆனால்‌ 
கடந்த நான்கு ஆண்டுகளாக இந்த கணினி 
உரையாடல்‌ மொழி (Net chatting language) 
பெருந்‌ தலையிடியாக மாறி வருகிறது. 


வோட்டர்லூ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ செய்த 
ஆய்வில்‌ இன்று 16 - 19 வயதுக்கும்‌ 
இடைப்பட்ட மாணவர்களில்‌ 80% ஏதாவது 
ஒரு கணினிச்‌ செய்தி மார்க்கத்தைப்‌ 
பாவிக்கிறார்கள்‌ என்றும்‌ அதிலும்‌ 44% 
குறுகிய சொல்‌ வடிவங்களையே (௮abbrevia- 
(105) பாவிக்கிறார்கள்‌ என்பதும்‌ தெரிய 
வந்துள்ளது. இன்றைய இரண்டாம்‌ நிலைப்‌ 
பாடசாலை மாணவர்கள்‌ கணினியின்‌ 
உதவியுடனேயே தமது ஒப்படைகளைச்‌ 
செய்கிறார்கள்‌. அவர்களுக்குப்‌ 
புத்தகங்களை உசாவவோ, குறிப்புகள்‌ 
எடுக்கவோ தெரிவதில்லை. 9ம்‌, 10ம்‌ 
வகுப்புகளிலுள்ள மாணவர்களுக்கு 
புத்தகங்களிலிருந்து உசாவும்‌ திறனை 
மிகுந்த பிரயத்தனத்துடன்‌ பயிற்றுவிக்க 
வேண்டியுள்ளது. அத்துடன்‌ கணினியில்‌ 
உசாவும்‌ பொழுது ஒரு பக்கத்தைக்‌ கூட 
இவர்கள்‌ ஆழமாக வாசித்தோ, 
விளங்கியோ கொள்வதில்லை. 
முன்பெல்லாம்‌ ஒரு புத்தகத்தை வாசித்து 


தமிழர்‌ தகவல்‌ 





தமக்குத்‌ தேவையான குறிப்புகளை எடுத்த 
பின்பே வேறு ஒரு புத்தகத்தை மாணவர்கள்‌ 
நாடிச்‌ செல்வதுண்டு. ஆனால்‌ இன்றோ 
கணினியில்‌ மவுஸை (11௦086) மாறி, மாறி 
அடித்து பக்கங்களுக்குச்‌ செல்கிறார்கள்‌. 
தமக்குத்‌ தேவையான குறிப்புகளை 
இவர்கள்‌ எடுப்பதில்லை. தமது 
ஒப்படைகளுக்குத்‌ தேவையான 
விடயங்களை காணுமிடத்து உடனேயே 
பிரதி எடுத்து (Printout) பாவிக்கிறார்கள்‌. 
இதனால்‌ வாசித்து கிரகிக்கும்‌ ஆற்றலையும்‌ 
இன்றைய மாணவர்கள்‌ இழந்து விட்டனர்‌. 
மொத்தத்தில்‌ கடந்த 4 வருடங்களில்‌ 
மாணவர்களின்‌ சிந்திக்கும்‌ ஆற்றலே 
அற்றுவிட்டது எனக்‌ கூறினால்‌ மிகையாகாது. 
மாணவர்களின்‌ கட்டுரைகளில்‌ பல கணினி 
மொழி உரையாடல்‌ சொற்கள்‌ 


- And Students Writin 





கனகேஸ்வரி நடராஜா 
Teacher 
Earl Haig Secondary School 


காணப்படுகின்றன (ப - You, றற! - people, 
luv - love, OMG - Oh My God, h8 - hate, 
msg - message) பெயர்ச்‌ சொல்‌, வினைச்‌ 
சொல்‌ இருக்க வேண்டிய இடங்களில்‌ இந்த 


குறுகிய வடிவுச்‌ சொற்கள்‌ காணப்படுகின்றன. 


ஆசிரியர்கள்‌ சுட்டிக்‌ காட்டும்‌ வரை 
மாணவர்களுக்குத்‌ தாம்‌ அவ்வாறு 
எழுதியுள்ளோம்‌ என்பது கூடத்‌ 
தெரிவதில்லை. இப்படியான ஒரு 
குழப்பநிலை ஏற்படுவதற்கு மாணவர்கள்‌ 
தமது உரையாடல்களையும்‌, ஒப்படை- 
களையும்‌ ஒரே விடைப்‌ பலகையிலேயும்‌, 
கணினியிலேயும்‌ செய்வதே காரணம்‌ என 
ரொறன்ரோ பல்கலைக்கழகத்தைச்‌ சேர்ந்த 
மார்ச்‌ பெரட்மன்‌ கூறுகிறார்‌. 


இந்‌ நாட்டுக்‌ கல்விமுறையில்‌ மாணவர்களின்‌ 
பேச்சுத்‌ திறனுக்கும்‌ மதிப்பெண்கள்‌ 
வழங்கப்படுகின்றன. ஒப்படைகளை 
எழுதினால்‌ மாத்திரம்‌ போதாது. அவற்றை 
வகுப்பில்‌ விளக்கவும்‌ வேண்டும்‌ (0௮! றா6- 
sentations) அப்பொழுதும்‌ கூட கணினி 
பேச்சுமொழி (Cல௦lloquialisms) தலைதூக்கி 
நிற்கிறது. இத்தகைய பிழைகளை எடுத்துக்‌ 
கூறியவுடன்‌ மாணவர்கள்‌ விளங்கிக்‌ 
கொள்கிறார்கள்‌. ஆயினும்‌ இந்த 
மொழியிலேயே மாணவர்கள்‌ ஊறிப்‌ போய்‌ 
இருப்பதால்‌ திரும்பவும்‌, திரும்பவும்‌ அதே 





பிழையை விடுகிறார்கள்‌. ஆங்கிலத்தை 
இரண்டாம்‌ மொழியாக மாணவர்கள்‌ கற்கும்‌ 
பொழுது பொதுவாக முழுவசனங்கள்‌ (0௦1- 
plete sentences) எவ்வாறு அமைய 
வேண்டும்‌ என மாணவர்களுக்கு 
அறிவுறுத்துகிறோம்‌. 


மொழியாற்றல்‌ குறைவாக இருக்கும்‌ 
பொழுது முடிவுறாத வசனங்களை 
(Fragments) மாணவர்கள்‌ எழுதுவதுண்டு. 
ஆனால்‌ இன்றோ மாணவர்கள்‌ ஆங்கில 
வகுப்பில்‌ கூட முழு வசனங்களை எழுதத்‌ 
தவறி விடுகிறார்கள்‌. இது ஏனெனில்‌ கணினி 
உரையாடலில்‌ இவர்கள்‌ முழு வசனங்கள்‌ 
எழுதத்‌ தேவையில்லை. வசனங்கள்‌ 
காரணம்‌ - விளக்கம்‌ உள்ளவையாக 
அமைதல்‌ வேண்டும்‌ (Cause and effect sen- 
tences) மாணவர்களுக்கு இத்தகைய நீண்ட 
வசனங்களை எழுதும்‌ திறனும்‌ இன்று அருகி 
வருகிறது. 


கட்டுரையாக்கம்‌ என்பது கிட்டத்தட்ட 3000 
வருடங்களாக படிப்படியாக வளர்ச்சியுற்ற 
ஒரு திறன்‌. எழுத்துக்கள்‌ தோன்றி (௮lறha- 
bets), பின்பு எழுதும்‌ முறை தோன்றி (Wாtiஜ 
process), பின்பு அச்சுப்‌ பொறி வந்தவுடன்‌ 
இது ஒரு பெரும்‌ திறனாக மாறியது. இதில்‌ 
படிமுறையான சிந்தனை தேவைப்படுகிறது 
(linear thinking) எந்த ஒரு கட்டுரைக்கும்‌ 
ஒரு முகவுரை, பந்திகள்‌, முடிவுரை என்பன 
உண்டு (Introductory paragraph, body para- 
graphs, and concluding paragraph). அதே 
போன்று விஞ்ஞானப்‌ பாடங்களிலும்‌ 
படிமுறைகள்‌ காணப்படுகின்றன. விஞ்ஞான 
ஆய்வுகள்‌ (Scientific experiments) ஒரு 
வாத ஆதாரமான கருத்துகளுடன்‌ 
ஆரம்பித்து (Hypothesis) பின்பு ஒழுங்கான 
படிமுறைகளைக்‌ கொண்டுள்ளது. ஆனால்‌ 
கணினி வலை மமையங்களில்‌ காணப்படும்‌ 
விடயங்களோ அவ்வாறு இல்லை. 


ஒரு விடயம்‌ பற்றிய விளக்கங்கள்‌ ஒரு 
வலை மையத்தில்‌ ஆரம்பித்து நூற்றுக்‌ 
கணக்கான மையங்களுக்கு தொடர்புபடுத்த 
முடியும்‌ (Hyperlinked). இதுவும்‌ ஒரு கற்றல்‌ 
முறையானாலும்‌ மாணவர்கள்‌ ஆடு 
புல்லுக்கடிப்பது போல, மாறி மாறி 
மையங்களுக்குச்‌ சென்று மேலெழுந்த 
வாரியாக வாசிக்கிறார்கள்‌. இவ்வாறு பல 
மையங்களுக்கு நொடிப்‌ பொழுதில்‌ பாய்ந்து 
சென்று பழக்கப்பட்ட இன்றைய 
மாணவர்களால்‌ மனதை ஒரு நிலைப்படுத்தி 
ஒரு புத்தகத்தை வாசிக்க முடிவதில்லை. 
அதனால்‌ இவர்களின்‌ கிரகிக்கும்‌ தன்மையும்‌ 
மிகவும்‌ குறைவாக உள்ளது (Attention 
span). 

மறுபக்கம்‌ வருக 
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தனிய காட்சிகள்‌ 





அமெரிக்காவே! அடியேன்‌ விண்ணப்பம்‌. 

நீ பணக்கார நாடுதான்‌; பலம்‌ மிகுந்த நாடுதான்‌! 
ஆப்கானிஸ்தானையும்‌ அடிக்கலாம்‌, இராக்கையும்‌ பிடிக்கலாம்‌! 
யார்‌ கேட்கப்‌ போகிறார்கள்‌? ஐ.நா.வா? 

அதை விடு. அதற்கு என்ன பலம்‌ இருக்கிறது? 

அண்ணனே! எவர்தான்‌ மெளனம்‌ சாதித்தாலும்‌ 

அல்கைடா சும்மா இருக்காது! அது உனக்கு நன்றாகவே தெரியும்‌. 


நாசம்‌ வந்துற்றபோது நல்லதோர்‌ பகையைப்‌ பெற்றாய்‌! 
அதனை இயற்கை அன்னையே அடிக்கடி உனக்கு 
எச்சரிக்கை செய்து கொண்டிருக்கிறதே! 


எத்தனை தீயழிவு? எத்தனை வெள்ளப்‌ பெருக்கு? எத்தனை சூறாவளி? 


விண்வெளிச்‌ சகுனங்களை விளங்கிக்‌ கொள்ளத்‌ 
துடிக்கும்‌ உனக்கு மண்வெளிச்‌ சகுனங்களை 
மனங்கொள்ளும்‌ திறமை இல்லைப்‌ போலும்‌! 


வெளியுலகத்துக்கு நீ காட்டும்‌ புலி முகம்‌ 

வீட்டில்‌ பூனை முகமாக இருக்கிறதாமே! பாரி கிலாஸ்னர்‌ (Barry Glassner) 
என்பவர்‌ தனது The Cultபாe of Fea என்ற நூலில்‌ உனது பூனை முகப்‌ 
பொட்டுக்‌ கேட்டைப்‌ புட்டுக்‌ காட்டியிருக்கிறாரே, படித்தாயா? 


விமானத்தில்‌ ஏறப்‌ பயம்‌, வெளிநாடு செல்லப்‌ பயம்‌, சென்றால்‌ அங்கு 
அமெரிக்கன்‌ என்று சொல்லப்‌ பயம்‌, பள்ளிக்‌ கூடங்களுக்குப்‌ பிள்ளைகளை 
அனுப்பப்‌ பயம்‌, கொண்டாட்டங்களிற்‌ பங்குபற்றப்‌ பயம்‌ என்று நாளாந்தம்‌ 
பயத்திலே உனது குடிமக்கள்‌ செத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 

பரிதாப நிலைக்கு அவர்களை தள்ளி விட்டிருக்கிறாயே! 

இந்தப்‌ பயக்‌ கலாசாரம்‌ அல்கைடாவின்‌ 

பயங்கரக்‌ கலாசாரத்திலும்‌ மோசமல்லவா? 


இதுவா உனது பெயர்பெற்ற சுதந்திரம்‌? 


ஒரு வருடத்துக்கு யப்பானில்‌ 35 கொலைகள்‌ தான்‌ நடைபெறுகின்றன. 
ஆனால்‌ உனது நாட்டில்‌ 1100 படுகொலைகள்‌ இடம்பெறுகின்றனவாமே? 


நான்கு கோடி அமெரிக்கர்‌ வறுமையால்‌ வாடி வதங்குகிறார்களாமே? 


உலக நாடுகளுக்கு அள்ளி அள்ளிக்‌ கொடுக்கும்‌ நீ 
உனது குடிமக்களுக்குக்‌ கொஞ்சம்‌ உதவக்‌ கூடாதா? 


உலகத்தின்‌ ஒப்பற்ற நாடாகப்‌ பவனிவரும்‌ அமெரிக்காவே! பிறநாடுகளின்‌ 
உள்விவகாரத்தில்‌ தலையிட முன்‌ உனது நாட்டின்‌ ஓட்டைகளை அடைக்கப்‌ 
பார்‌. இல்லையேல்‌ தரும தேவதை உன்னை உடைக்கப்‌ பார்க்கும்‌. 


வல்லரசாக இருந்த பிரித்தானியாவின்‌ வரலாறு உனது சூரியன்‌ மேற்கை 
நோக்கத்‌ தொடங்கிவிட்டது என்று சொல்லவில்லையா? 

உலகத்தின்‌ மிக மோசமான பயங்கரவாதி பஞ்சம்‌! 

அதனோடு போராடு, பிறபயங்கரவாதங்கள்‌ தாமாக மறையும்‌. 

நீ வாழ வேண்டும்‌! 

கடவுள்‌ உன்னைக்‌ காப்பாற்றுவாராக! 


வணக்கம்‌. 








தமிழர்‌ ககவல்‌ 








கணினி வலை 

இன்றைய கல்விச்‌ சூழலில்‌ கணினிகள்‌ 
இன்றியமையாதனவாகவுள்ளன. ஆனால்‌ 
அவற்றை எவ்வாறு உபயோகிப்பது என்பது 
மாணவர்கள்‌ கைகளிலேயே தங்கியுள்ளது. 
மாணவர்கள்‌ தமது ஒப்படைகளை 
கவர்ச்சியாகவும்‌, அழகாகவும்‌ அமைக்க 
வேண்டியுள்ளது. ஆகவே கணினியின்‌ 
உதவியின்றி அவர்களால்‌ ஒழுங்காக ஒப்படை- 
களைச்‌ செய்ய முடியாது. இன்று வகுப்பில்‌ 
எழுதும்‌ கட்டுரைகளைக்‌ கூட ஆசிரியர்கள்‌ 
திருத்தி புள்ளிகள்‌ வழங்கிய பின்பு அதனைத்‌ 
தட்டச்சில்‌ அடித்து நல்லதொரு பிரதி எடுத்து 
மூலப்பிரதியுடன்‌ இணைக்கும்படி 
வேண்டுகிறோம்‌. புவியியல்‌ முதலிய 
பாடங்களில்‌ கவர்ச்சியின்‌ தரம்‌ சொல்லில்‌ 
அடங்காது. மாணவர்களின்‌ கைத்திறனை 
மெச்ச வேண்டியுள்ளது. ஆயினும்‌ மொழி 
என்று வரும்‌ பொழுது சுத்தமான ஆங்கிலத்தில்‌ 
எழுத வேண்டிய நிலை ஏற்படுகிறது. இதனை 
மாணவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ மனதில்‌ 
வைத்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

பல்கலைக்‌ கழகக்‌ கல்விக்கும்‌, இரண்டாம்‌ 
நிலைப்‌ பாடசாலைக்‌ கல்விக்கும்‌ இடையே 
மலைக்கும்‌ மடுவுக்கும்‌ இடையேயுள்ள 
வேறுபாடு காணப்படுகிறது. பல்கலைக்கழகக்‌ 
கல்வியை முடிக்காமல்‌ விட்டு விலகும்‌ 
மாணவர்‌ தொகை (Dர௦p ௦04 ate) இன்று 
கிட்டத்தட்ட 40% உள்ளது. 
பல்கலைக்கழகங்களுக்குத்‌ தக்கவாறு 
மாணவர்களை ஆயத்தம்‌ செய்ய இரண்டாம்‌ 
நிலைப்‌ பாடசாலைகள்‌ தவறி விட்டதாக இன்று 
பேராசிரியர்கள்‌ குறை கூறுகிறார்கள்‌. வகுப்பில்‌ 
பேராசிரியர்களின்‌ படிப்பித்தலை (Lectures) 
குறிப்பெடுக்கவும்‌, ஆய்வுக்‌ கட்டுரைகளுக்குத்‌ 
தேவையானவற்றை தரம்‌ பிரித்து 
மேலெழுந்தவாரியாகவும்‌ ஆழமாகவும்‌ 
வாசித்துக்‌ குறிப்புகள்‌ எடுக்கவும்‌ (Scanning and 
skimming) இன்றைய மாணவர்களால்‌ 
முடியவில்லை. அத்துடன்‌ பல மாணவர்கள்‌ 
இன்று கணினியில்‌ உள்ளதை அப்படியே 
திரும்பவும்‌ எழுதுகிறார்கள்‌ (Plagiarism). 
ஆசிரியர்கள்‌ இவர்கள்‌ கொப்பி 
அடித்துவிட்டதாகக்‌ கூறுவதும்‌ மாணவர்கள்‌ 
வாதாடுவதும்‌ இன்று பாடசாலைகளில்‌ 
சாதாரண விடயமாகிவிட்டது. கணினிக்கு 
முன்னால்‌ பிள்ளைகள்‌ இருப்பதைப்‌ பார்த்து 
விட்டுப்‌ பல பெற்றோர்களும்‌ அவர்கள்‌ 
கற்பதாகவே கருதுகிறார்கள்‌. கணினியில்‌ பல 
விரும்பத்‌ தகாத விடயங்களும்‌ உண்டு. 
பிள்ளைகள்‌ என்ன பார்க்கிறார்கள்‌ என்பதில்‌ 
பெற்றோர்‌ அவதானமாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
உண்மையிலேயே இன்றைய பிள்ளைகள்‌ 
பெற்றோரிலும்‌ பார்க்க தொழில்நுட்ப அறிவில்‌ 
பல மடங்கு உயர்ந்துள்ளனர்‌. பெற்றோர்‌ 
விளங்காத பல விடயங்களுக்கு அவர்களின்‌ 
உதவியை நாட வேண்டியுள்ளது. ஆகவே 
பிள்ளைகள்‌ தான்‌ தமது எதிர்கால 
இலக்குகளை மனதில்‌ வைத்து கணினியை 
ஒரு கல்விச்‌ சாதனமாகப்‌ பயன்படுத்த 


வேண்டும்‌ 





TAMILS' INFORMATION 




















குமிழர்‌ 


நாட்‌ குறள்‌ குறிப்பேரு 
2003 


கனடாவின்‌ 
ரொறன்ரோ 
நகரிலிருந்து 
இந்த ஆண்டில்‌ 
ஒரு நாளாந்த 
குறிப்பேடு 
(Diary) 
வெளியாகிப்‌ 
பலரதும்‌ 
பாராட்டைப்‌ 
பெற்றுள்ளது. 
அதற்குக்‌ 
காரணம்‌ 
பொய்யாமொழி 
திருக்குறளை 
ஒவ்வொரு 
பக்கத்திலும்‌ தாங்கி வந்திருப்பதே. வர்த்தகம்‌ மூலம்‌ 
“லாப-நட்டம்‌' பார்க்கும்‌ இன்றைய இயந்திர உலகில்‌, 
அதன்‌ ஒரு பகுதியைச்‌ சமூகத்தின்‌ மேம்பாட்டுக்கும்‌ 
செலவிடுவது அவசியமென்பதை எல்லோரும்‌ 
உணர்ந்து செயற்படுவதில்லை. இந்த வகையில்‌ 
“AGR’ நிறுவன அதிபர்‌ திரு. சி. ஆறுமுகம்‌ அவர்கள்‌ 
வித்தியாசமானவர்‌ என்பதை அவர்‌ வெளியிட்டுள்ள 
நாட்‌ குறிப்பேட்டினைப்‌ பார்க்கையில்‌ புரிந்து 
கொள்ளலாம்‌. 














உள்ளடக்கத்துக்கு ஏற்றாற்போன்று, இதற்கு “நாட்‌ 


குறள்‌ குறிப்பேடு' என்று தூயதமிழில்‌ பெயரிட்டுள்ளார்‌. 


திருவள்ளுவர்‌ ஆண்டு 2034ன்‌ ஓர்‌ பிரசுரமாக இதனை 
வெளிக்கொணர்ந்துள்ளார்‌ திரு. ஆறுமுகம்‌. 


“தமிழர்‌ நாட்‌ குறள்‌ குறிப்பேடு' வழியாக 79 குறட்‌ 
பாக்களை தமிழர்களது உள்ளத்திலும்‌ இல்லத்திலும்‌ 
இடம்பெறுமாறு கொண்டு வந்துள்ளார்‌ 

திரு. சி. ஆறுமுகம்‌. இதன்‌ மூலம்‌ ஆண்டு முழுவதும்‌ 
கிழமைக்கு ஒரு குறளாகப்‌ படிக்கவும்‌, படிப்பதோடு 
நிற்காமல்‌ அதனை வாழ்க்கையில்‌ ஒழுகிக்‌ 
கடைப்பிடித்து ஒழுகிப்‌ பயன்‌ எய்தவும்‌ 

அவர்‌ வழிவகுத்துள்ளார்‌” என்று உலகத்‌ தமிழர்‌ 
அறக்கட்டளை நிலைய இயக்குனர்‌ திரு. அழகப்பா 
ராம்மோகன்‌ குறிப்பேட்டுக்கு வழங்கிய வாழ்த்தில்‌ 
தெரிவித்திருப்பது முற்றிலும்‌ உண்மை. 


நாட்‌ குறிப்பு எழுதுகையில்‌ திருக்குறளையும்‌ ஒரு 
தடவை கண்கள்‌ மேய்வது தவிர்க்க முடியாததாகும்‌. 
இவ்வகையில்‌, நாட்குறிப்பு எழுதும்‌ பழக்கத்தை 
ஊக்குவிக்கவும்‌ இம்முயற்சி உதவுமெனலாம்‌. 
உலகத்‌ தமிழர்‌ படைப்பாளிகள்‌ கழகத்‌ தலைவர்‌ 
திரு. வே. தங்கவேலு,, “முழக்கம்‌' செய்தி 
இதழாசிரியர்‌ திரு சிறீ ஆகியோரின்‌ வாழ்த்துச்‌ 
செய்திகளும்‌ நாட்குறிப்பை அலங்கரிக்கின்றன. 


தமிழீழத்தில்‌ திருக்குறளைப்‌ பரப்புவதில்‌ முன்னின்று 
உழைத்த 'மில்க வைட்‌' நிறுவன அதிபர்‌ கனகராஜா 
அவர்களின்‌ பாதையில்‌ திரு ஆறுமுகம்‌ எடுத்திருக்கும்‌ 
நன்முயற்சி பாராட்டுதற்குரியது. தொடரட்டும்‌. 


- திரு 





தமிழர்‌ தகவல்‌ 








டாக்டர்‌ செ. யோகேஸ்வரன்‌ 
குழும்ப பல்‌ வைத்தியர்‌ 





கர்ப்பிணிகளின்‌ பற்‌ சுகாதாரம்‌ அவர்களினதும்‌ வயிற்றில்‌ வளரும்‌ சிசுவினதும்‌ 
சுகாதாரத்தை உள்ளடக்கியது. கர்ப்பமாயிருக்கும்‌ காலத்தில்‌ சில பற்சிகிச்சைகளைப்‌ 
பின்போட நேர்ந்தாலும்‌, இத்‌ தாய்மார்கள்‌ தமது பற்சுகாதாரத்தை அலட்சியப்படுத்தக்‌ 
கூடாது. 


“எனது பிள்ளைக்கு அநேகமான பற்களில்‌ சூத்தை (வோடு) ஏற்பட்டுள்ளது. இது 
கல்சியக்‌ குறைவால்‌ ஏற்பட்டதா?” என்று பல தாய்மார்கள்‌ எம்மிடம்‌ கேட்டுள்ளார்கள்‌. 
பற்சூத்தை ஏற்படுவது கல்சியக்‌ குறைபாட்டால்‌ மட்டுமல்ல; ஆரோக்கியமான அழகிய 
உறுதியான பற்கள்‌ தோன்றும்‌ போதே கல்சியம்‌ நிறைந்த உணவுப்‌ பதார்த்தங்களைக்‌ 
கர்ப்பவதிகள்‌ உண்ணவேண்டும்‌. பாலும்‌ பால்‌ சார்ந்த உணவுகளும்‌ (Dairy Products) 
நிறைய கல்சியத்தைக்‌ கொண்டுள்ளன. 


வயிற்றில்‌ வளரும்‌ சிசுவின்‌ பற்கள்‌ 3-4 மாதக்‌ கருவின்‌ வளர்ச்சியின்போது தோன்ற 
ஆரம்பிக்கின்றன. எனவே கர்ப்பம்‌ தரித்த நாளில்‌ தொடங்கி (8, P, புரோட்டீன்‌, 
வைற்றமின்‌ A,C,D நிறைந்த உணவுப்‌ பொருட்களை உண்ண வேண்டும்‌. சத்துள்ள 
உணவு வகைகளை உண்பதன்‌ மூலம்‌ தாய்மார்கள்‌ ஆரோக்கியமான பற்களுக்கு 
மட்டுமல்ல ஆரோக்கியமான குழந்தைக்கும்‌ அடிகோலுகின்றார்கள்‌. 


கர்ப்பமாகி இரண்டாவது மாதத்தில்‌ இருந்து உடலில்‌ ஏற்படும்‌ மாற்றங்கள்‌ காரணமாக 
(Hormonal Changes) முரசில்‌ மாற்றம்‌ ஏற்படும்‌ சூழ்நிலை உருவாகின்றது. இந்த 
மாற்றங்களினால்‌ பற்சுகாதாரத்தை கிரமமாகப்‌ பேணத்‌ தவறும்‌ தாய்மார்களுக்கு முரசு 
வியாதி ஏற்பட வாய்ப்பு உருவாகின்றது. 

* முரசில்‌ வலி ஏற்படுவதால்‌ ஒழுங்கான பற்சுகாதாரம்‌ பேணத்‌ தவறுதல்‌. 

* வாந்தி ஏற்படுவது அதிகமாக இருந்தால்‌ பற்களின்‌ எனாமல்‌ (1௨௦1) கரைதல்‌. 

* பிரசவ காலத்தை அண்மிக்கையில்‌ குடலின்‌ அளவு குறைவதால்‌ (Reduced 
Stomach Capacity) அடிக்கடி உணவு அருந்தவேண்டி இருத்தல்‌, இவையெல்லாம்‌ 
பற்களின்‌ ஆரோக்கியத்திற்குப்‌ பாதகமான காரணிகள்‌. 


கர்ப்பிணிகள்‌ தமது இல்லங்களில்‌ பற்சுகாதாரத்தைப்‌ பேணும்‌ நடவடிக்கைகளை 
மேற்கொள்வதுடன்‌ ஒவ்வொரு மூன்று மாதமும்‌ பல்‌ வைத்தியரிடம்‌ சென்று பற்களையும்‌ 
முரசுகளையும்‌ பரிசோதனை செய்து பராமரித்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 


முரசு வியாதியுடைய ஒரு தாய்க்குக்‌ குறைமாதத்தில்‌ பிள்ளைகள்‌ பிறப்பதை அண்மைக்‌ 
கால ஆராய்ச்சிகள்‌ வெளிக்கொண்டு வருகின்றன என்பது இங்கு குறிப்பிடத்‌ தக்கது. 


(X - RAYS) எக்ஸ்‌ கதிர்களின்‌ தாக்கம்‌ 


X கதிர்களுக்கு தமது சிசுவை படவிட்டால்‌ தீமை ஏற்படாதா? என்ற கேள்வி 
எழுகின்றது. பல்‌ வைத்திய நிலையங்களில்‌ ஏற்படும்‌ % கதிர்களின்‌ தாக்கம்‌ மிகச்‌ 
சொற்பம்‌. என்றாலும்‌ கர்ப்பிணிகளுக்கு % Rays எடுப்பதை தேவைக்கேற்றவாறு 
குறைத்துக்‌ கொள்வதே நல்லது. மேலும்‌ ஒரு குறிப்பிட்ட சிகிச்சைக்கு X Rays 
தேவையென்றால்‌ தகுந்த பாதுகாப்புடன்‌ எடுப்பது தவிர்க்க முடியாத ஒன்றாகி 
விடுகின்றது. 

மருந்துகளின்‌ பக்க விளைவுகள்‌ 

பல்வலியைத்‌ தடுக்க A5றரiற 10௦16 போன்றவற்றைத்‌ தவிர்க்க வேண்டும்‌. 
Tylenol கர்ப்ப காலங்களில்‌ பாவிக்கலாம்‌. Penicillin Amoxicillin என்பன 
பாவிக்கலாம்‌. Tetracycline, Erythronycrin- Esolate, Metromidazole என்பன 
தவிர்க்கப்பட வேண்டும்‌. 

கர்ப்பிணிகள்‌ பல்‌ வைத்தியருடன்‌ தாம்‌ பெறும்‌ மருந்துகள்‌ பற்றிக்‌ கலந்தாலோசிக்க 
வேண்டும்‌. இவர்கள்‌ தமது பற்களின்‌ நலத்தையும்‌ தமது குழந்தைகளின்‌ பற்களின்‌ 
நலத்தையும்‌ மனதில்‌ கொண்டு தமது பற்பராமரிப்பை செயலாக்குவதன்‌ மூலம்‌ 
ஆரோக்கியமான பற்களுக்கு அடிகோலுகின்றார்கள்‌ என்பதை மனதில்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. 
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Now that peace is around the corner in our 
Motherland, the time has come for our peo- 
ple from all walks of life, not just any partic- 
ular group, to think seriously about the future 
of our people and our country. From the 
reports appearing in the print and electronic 
media since peace talks started 

in the exotic land of Thailand, one thing 
becomes clear. Countries, both Eastern as 
well as Westem, are coming forward more 
than willingly to help the Tamil people 
rebuild their areas that were devastated by 
two decades of civil war. The troubles for- 
eign diplomats and representatives have 
taken to go all the way to Vanni to meet our 
leader and senior cadres show the extent of 
trust and confidence they have placed on the 
present leadership of the Tamil people. Their 
trust is not misplaced, that is for sure. But 
the world, in general, and the donor coun- 
tries, in particular, will be watching the lead- 
ership every step of the way and Judge it on 
how it handles the aid packages and what it 
provides to the country and for the people. 
So, it goes without saying, that the onus is 
now on the leadership and the people not 
only to plan how best to maximize he bene- 
fits from what is received, but also to imple- 
ment those plans in ways that would meet 
our future demands, such as population 
growth and increase in economic activities. 
Building for such a bright future will largely 
depend on how we handle the three R’s - 
Reconstruction, Resettlement and 
Rehabilitation. But before that comes plan- 
ning and decision-making. 


Once something is built, it will not be practi- 
cal or possible to alter them. Devastation, 
similar to the one we had just gone through, 
has happened earlier in many countries dur- 
ing World War Il. After the war ended, they 
built larger and better cities on those very 
sites, which they would never have even 
attempted trying under normal circum- 
stances. The very same devastation became 
a blessing in disguise for them. Providing 
such an infrastructure has brought prosperity 
even to the countries that lost the war. 
Having better transport systems and modern 
facilities has become imperative and is now a 
prerequisite for any country that wishes to 
survive in the present competitive world of 
globalized economy. Singapore, Taiwan and 
Hong Kong would not be what they are 
today, if their respective governments had 
not provided them with the infrastructure in 
the first place. 


A number of our organizations are already 
engaged in planning for the future develop- 
ment of our country. There are also quite a 
number of well-educated, qualified and dedi- 
cated individuals who are engaged in the 
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same pursuit. We have no shortage for peo- 
ple who are more than willing to rise up to 
the occasion when it comes to serving the 
community and our country. But, when 
planning is undertaken, it must be done with 
a great amount of foresight. What is planned 
should be able to meet the needs of the antic- 
ipated growth for the next one hundred years 
at least. Just patching up the potholes in 
existing roads, and repairing the damaged 
roofs and walls of schools will not suffice. 
The country cannot be developed that way 
and its economy will not grow. Something 
very much more will have to be dore. And 
to do it, people should have not only a firm 
determination but also a strong will to think 
logically and realistically. We should not 
succumb to sentiments. Sentimentality 15 not 


Reconstruction 


Resettlement 
Rehabilitation 





a bad thing by itself, but too much of it spoils 
everything. We have seen it happening in 
our communities for a very long time. There 
were numerous instances of people wasting 
entire family fortunes in civil cases fighting 
over just a few inches of land, and ultimately 
ending up as paupers. Not only the people 
who lost their cases, but even the people who 
won the cases had ended up being losers. 
The land they ultimately won through legal 
action, most of the time, were not even worth 
one-thousandth of what they spent on the 
legal proceedings. Won’t we ever learn? 


Now coming to the point, Chavakachcheri 
seems to be the worst affected of all areas. 
From what I hear, there doesn’t seem to exist 
even a single building within the entire area 
which was once the Chavakachcheri town. 
Why not give those people something worth- 
while when reconstruction is undertaken? 
Giving them a model town, of which they 








can be proud of, will be a good compensate 
for all the losses and sufferings they had 
undergone. Moving Drieberg’s College a lit- 
tle bit away from the town and providing the 
children with bigger classrooms and a play- 
ground is another. Of course, that college 
had been at the present site for more than a 
century. Past pupils and present students will 
definitely have a sentimental attachment to 
their alma mater. But, sentimentality should 
not stand in the way when it comes to far- 
sighted developments. After all, what is done 
will be for the benefit of their children, 
grandchildren, and their children to follow. 


Palaly-Jaffna Road seems to be clear of all 
buildings and trees for many yards on either 
side of it. This road needs widening and, if 
possibl, straightening. Now is the time to do 
it, if it is to be done at all. After all, it is the 
trunk road that connects the City of Jaffna to 
the airport that may one day become our 
international airport. To do it, people who 
own the adjoining lands will lose a little bit 
of their property. But, they will be benefited 
in more ways than one for the land area they 
lose. Land value 

increases in direct proportion to the beauty of 
locations and the availability of better access 
roads to properties. What these people lose 
in land area will be more than compensated 
by the increase in land value. There will be 
people who would gladly give up some of 
their land for such noble projects. People, 
who cannot afford to do so, can always be 
compensated from the funds received 

for development. 


Villages of Punnalaikadduvan, Kadduvan, 
Vasavilan, and Kurumbasiddy are there no 
more. Let these places be developed into 
model settlements for the people who will be 
returning to settle down in those places in the 
near future. Those areas will be the first 
sights foreign visitors will see when they 
leave the airport. People from these areas 
and such other similarly affected areas, now 
living dispersed all over the world, will sure- 
ly be dreaming of going back to settle down 
in their respective places of birth. 


Won’t they like to build beautiful houses in a 
beautiful setting with improved access roads 
and facilities? All the people should start 
thinking on these lines about their own indi- 
vidual villages, town or cities. When every 
piece of it is put together, it will make a 
beautiful whole. The sum of the parts, in this 
case, will be greater than the whole. This is 
just a thought, but one that deserves serious 
consideration. I hope the planners will take 
over from here. 





தமிழர்‌ ககவல்‌ 
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இணுவில்‌ திருவூர்‌ ஒன்றியத்தின்‌ இவ்வருடத்துக்கான பொங்கல்‌ விழா பெப்ரவரி மாதம்‌ 15ம்‌ திகதி சனிக்கிழமை கனடா 
கந்தசாமி கோவில்‌ விழா மண்டபத்தில்‌ அதன்‌ தலைவர்‌ திரு. த. சிறிஸ்கந்தராசா தலைமையில்‌ நடைபெற்றது. 
ஆலயங்களால்‌ அழகு பொலிந்து, அதே ஆலயங்களால்‌ இடக்குறிச்சிகள்‌ பெற்றுச்‌ செழிப்புடன்‌ திகழும்‌ இணுவிலின்‌ 
வாரிசுகள்‌ வழங்கிய கலை நிகழ்ச்சிகளால்‌ விழா சிறப்புப்‌ பெற்றது. அத்துடன்‌, அதே கிராமத்து முதியவர்களும்‌ தமது 
பங்கினைத்‌ தவறாது அளித்ததால்‌, இந்த அரங்கம்‌ இணுவில்‌ சிறார்களுக்கும்‌ முதியவர்களுக்கும்‌ பாலம்‌ அமைத்துப்‌ 
பரம்பரை இடைவெளியினைக்‌ போக்கியதாக மாற்றம்‌ பெற்றது குறிப்பிடத்தக்கது. இயல்‌, இசை, நாடகம்‌ ஆகிய மூன்றும்‌ 
இணைந்ததால்‌ இந்தப்‌ பொங்கல்‌ விழா ஒரு முத்தமிழ்‌ விழாவாகிற்று. சுமார்‌ நூறு வரையிலான சிறார்களின்‌ ஆடலும்‌ 
பாடலும்‌ இணைந்து விழாவைக்‌ கலகலப்பாக்கியது. “சிறுவர்‌ நிகழ்ச்சி என்ற பெயரில்‌ வானொலி நிகழ்ச்சி மாதிரியாக 
அமைந்த கலையம்சம்‌ பலரதும்‌ பாராட்டினைப்‌ பெற்றது. இதனைத்‌ தொகுத்து வழங்கிய சுபா பரராஜசிங்கம்‌, தேவமனோகரி 
கணேசலிங்கம்‌ ஆகிய இருவரும்‌ பாராட்டைப்‌ பெற்றனர்‌. காள்ரன்‌ பல்கலைக்‌ கழக மாணவர்களின்‌ நகைச்சுவை நாடகமும்‌ 
இங்கு அரங்கேற்றம்‌ கண்டது. விழாவின்‌ கெளரவ விருநதினர்களாக அதிபர்‌ பொ. கனகசபாபதி, “தமிழர்‌ தகவல்‌' பிரதம 
ஆசிரியர்‌ திரு எஸ்‌. திருச்செல்வம்‌, டாக்டர்‌ திருமதி தேவகி சிவகுமார்‌ ஆகியோர்‌ கலந்து, கலைஞர்களுக்கு விருதுகள்‌ 
வழங்கிச்‌ சிறப்பித்தனர்‌. இசைக்‌ கலைஞர்‌ அருட்சோதி அவர்கள்‌ உற்சாகமாக நிகழ்ச்சிகளைத்‌ தொகுத்து வழங்கினார்‌. 
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பிரவிப்‌ பிணி தீர்க்கும்‌ 


பிட்ஸ்பேோோரக்‌ அலயம்‌ 


தரிசனம்‌ செய்து எழுதுபவர்‌ 
விஜயா ராமன்‌ 


இந்தியாவில்‌ புகழ்‌ பெற்றுச்‌ சிறந்து விளங்கும்‌ ஆலயங்களில்‌, 
ஏழுமலைகளுக்கிடையில்‌ தனது இருப்பிடத்தை அமைத்துக்‌ 
கொண்டு நாள்தோறும்‌ ஆயிரக்‌ கணக்கான பக்தர்களைத்‌ தன்பால்‌ 
ஈர்த்து, அவர்களின்‌ அற்ப முடியினைக்‌ காணிக்கையாகத்‌ தான்‌ 
பெற்று அதற்கு ஈடாக அளப்பரிய செல்வத்தையும்‌, பிற 
வேண்டுதல்களையும்‌ அள்ளித்‌ தந்து கொண்டிருக்கும்‌ திருப்பதி 
வெங்கடாசலபதி திருக்கோயிலும்‌ ஒன்று. 

அனைத்து இந்துக்களின்‌ இதயங்களையும்‌ கொள்ளை கொண்டு 
திருப்பதி என்னும்‌ திருத்தலத்தில்‌ எழுந்தருளி அருள்பாலிக்கும்‌ 
இந்த பாலாஜி, கடல்கடந்து நெடுந்தூரத்தில்‌ தங்கள்‌ வாழ்க்கைப்‌ 
பயணத்தைத்‌ தொடர்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ பக்தர்களுக்காகத்‌ 
தானும்‌ கலியுகத்தின்‌ கண்கண்ட தெய்வமாகக்‌ கடல்‌ கடந்து 
பயணித்து, வடஅமெரிக்காவில்‌ “பிட்ஸ்பர்க்‌” என்னும்‌ மலைப்‌ 
பிரதேசத்தைத்‌ தேர்ந்தெடுத்து, அதையும்‌ ஒரு திருப்பதியாக்கி 
அங்கே திருப்தியாகக்‌ காட்சியளித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. 
“கோவிலில்லா ஊரில்‌ குடியிருக்க வேண்டாம்‌”, “ஆலயம்‌ 
தொழுவது சாலவும்‌ நன்று” என்ற முதுமொழிகளுக்கேற்ப தாங்கள்‌ 
செல்லுமிடமெல்லாம்‌ தங்களின்‌ வழிபடும்‌ தெய்வங்களையும்‌ 
உடனழைத்துச்‌ செல்லும்‌ இந்துக்கள்‌, இந்த பிட்ஸ்பர்க்கிலே 
திருவேங்கட நாயகனை முறைப்படி கோவில்‌ கட்டி அழகாக 
எழுந்தருளச்‌ செய்தனர்‌. 


பிட்ஸ்பர்க்‌ - இயற்கை எழில்‌ கொஞ்சும்‌ ஒரு மலை நகரமாகும்‌. 
இது வடஅமெரிக்காவில்‌ உள்ள பென்சிலவேனியா மாநிலத்தில்‌ 
அமைந்துள்ளது. கனடாவின்‌ ரொறன்ரோ நகரிலிருந்து சுமார்‌ எட்டு 
மணி நேர சுகமான பயணத்தில்‌ பிட்ஸ்பர்க்கை அடையலாம்‌. 
கோவிலைச்‌ சுற்றி இயற்கையின்‌ முழு ஆட்சிதான்‌. வண்ண 
மலர்களும்‌ பசுமைச்‌ சூழலும்‌ மனதிற்குச்‌ சட்டென்று ஒரு 
அமைதியைத்‌ தருகின்றன. 


இத்திருக்கோவில்‌ கட்டப்பட்டு இருபத்தைந்து ஆண்டுகள்‌ 
ஆகின்றன. அதனால்‌ வெள்ளி விழா வைபவங்கள்‌ பலவிதங்களில்‌ 
வடிவமைக்கப்பட்டு நடைபெற்றுக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. உலக 
அமைதிக்கும்‌, நலத்திற்குமென துளசிதள கோடி அர்ச்சனை ஒரு 
வருடமாக நடைபெற்றது. கோடி அர்ச்சனை கடந்த ஆண்டு 
அக்டோபர்‌ 21ம்‌ நாளன்று நிறைவுபெற்றது.. இத்துடன்‌ பல சிறப்பு 
யாகங்களும்‌ ஒழுங்குசெய்யப்பெற்று நடைபெறறன. 


தொழிலாளர்‌ தினம்‌ தொடர்வார விடுமுறையான ஓகஸ்ட்‌ 28ம்‌ திகதி 
முதல்‌ செப்டம்பர்‌ முதல்‌ திகதி வரை 5 நாட்களுக்கு “ஸகஸ்ர 
ராஜத கலசாபிஷேகம்‌” நிறைவு நிகழ்ச்சியாக நடைபெற்றது. 
இவற்றுடன்‌ நித்திய பூசையும்‌ முறையாக நடக்கிறது. பக்தர்கள்‌ 
வந்தவண்ணம்‌ இருக்கின்றனர்‌. 

கோயிலின்‌ நுழைவாயில்‌ ஒரு சிறிய குன்றின்‌ மேல்‌ மிகக்‌ 
கம்பீரமாகக்‌ கோபுரத்துடன்‌ (தமிழ்நாட்டுக்‌ கோபுர அமைப்புடன்‌) 
காணப்படுகிறது. கோவிலின்‌ உள்ளே நுழைந்ததும்‌ அலுவலக 
அறை அக்கோவில்‌ பற்றிய தகவல்களைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ வகையில்‌ 
காட்சியளிக்கிறது. அதைத்‌ தாண்டிச்‌ சென்றால்‌ இரண்டு 
பிரிவுகளாகப்‌ பிரிந்து திருப்படிகள்‌ மேல்நோக்கிச்‌ செல்கின்றன. 
அவற்றுக்கிடையில்‌ மிக அழகிய கீதாஉபதேசக்‌ காட்சி மிக 
அற்புதமான புடைப்புச்‌ சிற்பமாகக்‌ கண்களைக்‌ கவர்கிறது. கண்டு 
ரசித்து மேலே செல்கின்றோம்‌. 


அங்கு, ஞான முதல்வனாம்‌ விநாயகப்‌ பெருமான்‌ தங்கக்‌ 
கவசத்துடன்‌ அருள்பாலிக்கிறார்‌. அவரை வணங்கி வழிபட்டுக்‌ 
கொடிமரத்தின்‌ அருகில்‌ நின்று வணங்கிப்‌ பின்‌ மேலும்‌ பல படிகள்‌ 
ஏறிச்‌ சென்றால்‌ மேலே ஒரு பெரிய மண்டபம்‌ அதன்‌ அகலமும்‌ 
அமைதியும்‌ நம்‌ மனம்‌ முழுவதும்‌ சென்று நிறைகின்றன. 
இறையுணர்வு தானாக நம்மீது படிகின்றது. 


மண்டபத்தின்‌ நடுவில்‌ கலியுக வரதனாகக்‌ காட்சியளிக்கிறார்‌ 
சீனிவாசப்‌ பெருமாள்‌. திருச்சன்னதியின்‌ நேர்‌ எதிரில்‌ கருடாழ்வார்‌, 
அனுமார்‌ வழிபட்ட வண்ணம்‌ காட்சி தருகின்றனர்‌. திருவேங்கடவன்‌ 
சன்னதியின்‌ இருபுறங்களிலும்‌ பத்மாவதி தாயாரின்‌ திருச்சன்னதியும்‌ 
ஆண்டாளின்‌ திருச்சன்னதியும்‌ அமைந்துள்ளன. 


மனம்‌ நெகிழ்ந்து கரம்‌ கூப்பி ஏழுமலையானை எந்தவிதப்‌ பரபரப்பும்‌, 
துரத்துதலும்‌, பிடித்துத்‌ தள்ளுதலும்‌ இல்லாமல்‌ நிம்மதியாக 
வழிபட முடிகிறது. அங்கே நிற்கும்‌ போது நிச்சயமாக 
திருப்பதியிலே தாம்‌ பெற்ற “திருப்தியில்லாத திவ்ய தரிசனம்‌” 
ஒவ்வொருவருக்கும்‌ நினைவிற்கு வரும்‌. 


துளசி மாலையுடன்‌, நிலைமாலையும்‌, மலர்‌ மாலைகளும்‌, திவ்ய 
ஆபரணங்களும்‌ குறைவற அணிந்து கொண்டு மார்பிலே திருமகள்‌ 
காட்சியளிக்க, நெற்றி நிறைந்த (திருமண்‌) நாமத்துடன்‌ ஸத்வ 
மூர்த்தியாக, நித்ய சாட்சியாகப்‌ புன்னகையுடன்‌ திகழ்கிறார்‌ எம்‌ 
பெருமான்‌. 


பக்தி சிரத்தையுடன்‌, அங்கிருக்கும்‌ வைணவ ஆச்சாரியார்கள்‌ 
முறை வைத்துக்‌ கொண்டு சிறப்பாகப்‌ பூசை, வழிபாடு நடத்திப்‌ 
பிரசாதங்களை அளிக்கின்றனர்‌. 


குழந்தை, பெரியவர்கள்‌ யாரும்‌ முடி காணிக்கை செலுத்த 
வேண்டுமென்றால்‌ அலுவலகத்தில்‌ தெரிவித்து உரிய தொகையைச்‌ 
செலுத்தி ரசீது பெற வேண்டும்‌. மண்டபத்தின்‌ ஒருபுறத்தில்‌ 
அமைந்திருக்கும்‌ சத்திய நாராயண மூர்த்தியின்‌ திரு முன்னர்‌ 
அமரச்‌ செய்து மந்திரங்கள்‌ சொல்லி சில முடிகளை மட்டும்‌ 
கத்தரித்து, அதை எடுத்துக்‌ கட்டி உண்டியலில்‌ போடச்‌ 
சொல்கின்றனர்‌. 

இக்காணிக்கை திருப்பதிக்குக்‌ கொண்டு போய்‌ சேர்க்கப்படுமாம்‌. 
திருப்பதிக்குச்‌ சென்று முடி காணிக்கை செலுத்த முடியாதவர்கள்‌ 
இங்கேயே தமது பிரார்த்தனையைச்‌ செலுத்தி விடலாம்‌. (மீதி 
முடியை அதற்குரிய கடைகளில்‌ தான்‌ சென்று களைய வேண்டும்‌). 


கோவிலிலேயே டோக்கின்‌ வாங்கி அதன்‌ மூலம்‌ பிரசாதங்களைப்‌ 
பெற்றுக்‌ கொள்ளலாம்‌. திருப்பதி போல்‌ லட்டு கிடைப்பதில்லை. 
அதற்குப்‌ பதிலாக பூந்தி கிடைக்கிறது. மேலும்‌ சர்க்கரைப்‌ பொங்கல்‌, 
புளிச்சாதம்‌, தயிர்ச்சாதம்‌, மிக்சர்‌ போன்றவையும்‌ கிடைக்கின்றன. 


கோவில்‌ பிரகாரத்தின்‌ ஒருபுறத்திலே மிக அழகிய தங்கரதம்‌ மிகப்‌ 
பிரமாதமாய்ப்‌ பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்கிறது. விழாக்‌ காலங்களில்‌ 
தங்கரத பவனி கண்கொள்ளாக்‌ காட்சியாகத்‌ திகழும்‌. 


புதிதாகக்‌ கட்டப்பட்டுள்ள அழகிய திருமணக்‌ கூடமும்‌, பெரிய 
கலை அரங்கமும்‌, சகல வசதிகளுடன்‌ கூடிய உணவுக்‌ கூடமும்‌ 
இக்‌ கோவிலின்‌ புதிய வரவுகள்‌. 


பிட்ஸ்பர்க்கில்‌ 5.V.Tசறறle எனப்படும்‌ இக்கோவிலைத்‌ தரிசிப்பதுடன்‌ 
மேலும்‌ சில இடங்களும்‌ பார்க்க உள்ளன. அவை இந்து சமணக்‌ 
கோவில்‌, சீரடி சாயிபாபா கோவில்‌ (இக்கோவில்‌ செவ்வாய்‌ தவிர 
மற்றக்‌ கிழமைகளில்‌ திறந்திருக்கும்‌), குருத்வாரா, ஓக்லாண்ட்‌ 
பல்கலைக்கழகம்‌, இந்தியக்‌ கடைகள்‌, இந்திய உணவகங்கள்‌ 
போன்றவை, தங்குவதற்கு வசதியான விடுதிகள்‌ ஏராளமாக 
இருப்பது இந்நகரின்‌ சிறப்பு. 


மனநிறைவுடன்‌, இறை உணர்வுடன்‌ ஒரு நாளைக்‌ கழிக்க 
விரும்புபவர்கள்‌ உடனே பிட்ஸ்பர்க்‌ புறப்பட்டு விடலாம்‌. பிறவிப்‌ 
பிணி தீர்க்கும்‌ பேரருளாளனாக நின்ற திருக்கோலத்திலே 
ஏழுமலையான்‌ அங்கு வரமளிக்கக்‌ காத்திருக்கிறான்‌. 





தமிழர்‌ தகவல்‌ 


TAMILS' INFORMATION 














நிறுத்துவதற்கும்‌, அல்லது தடுத்து 
நிறுத்திய வாகனத்தில்‌ இருப்பவர்களை 
பொலிசார்‌ சோதனை செய்வதற்கும்‌, 
வாகனத்தை சோதனை இடுவதற்கும்‌, 
அவ்வாறு பொலிசார்‌ வாகனத்தை தடுத்து 
நிறுத்தும்‌ போது, அதற்குப்‌ பணியாது 
செல்வோருக்கும்‌ அதன்‌ பின்‌ அவர்களுக்கு 
ஏற்படும்‌ விளைவுகள்‌ பற்றியும்‌ இப்போது 
அறிந்து கொள்ளுவோம்‌. 


பெருந்‌ தெருக்கள்‌ வீதிவிதிகளுக்கமைய 
HTA 126 பிரிவின்‌ உபவிதி (1)ல்‌ 
கடமையில்‌ உள்ள ஒரு பொலிசாருக்கு 
ஒரு வாகனத்தை தனக்கு 
வழங்கப்பட்டுள்ள சட்டரீதியான 
கட்டகளைகள்‌, பணிகள்‌, 
விதிகளுக்கமைய ஒரு வாகனத்தில்‌ 
செல்லும்‌ சாரதியை நிறுத்தும்படி 
பணிக்கும்‌ போது, அப்போது அந்தப்‌ 
பொலிசார்‌ தன்னை சாரதி பொலிசார்‌ என 
அடையாளம்‌ காணும்‌ வகையில்‌ 
காணப்பட்டால்‌, உடனடியாக தனது 
வாகனத்தை பாதுகாப்பாக நிறுத்தும்‌ 
நிலைக்குக்‌ கொண்டு வந்து நிறுத்த 
வேண்டும்‌. 


HTA 216 (1) இன்படி இவ்வாறு 
வாகனத்தில்‌ செல்லும்‌ சாரதி மேற்கூறிய 
விதியை மீறி, வாகனத்தை நிறுத்தாது 
சென்று பின்னர்‌ கைது செய்யப்பட்டு, 
குற்றம்‌ சாட்டப்பட்டு குற்றவாளியாகக்‌ 
காணப்பட்டால்‌, HTA 126 (2) இன்‌ 
உபவிதி - 1. $1000 டாலர்களுக்குக்‌ 
குறையாததும்‌, $10,000 டாலர்களுக்கு 
மேற்படாததுமான அபராதமும்‌, உபவிதி - 
2. ஆறுமாதங்களுக்குக்‌ கூடாததுமான 
மறியலும்‌, அல்லது உபவிதி - 3. 
அபராதமும்‌ மறியலும்‌ பெறுகின்றார்‌. 


இவ்வாறு ஒருவருக்கு மேற்கூறிய 
குற்றச்சாட்டில்‌ குற்றாளியாகக்‌ காணப்படும்‌ 
போது, அதே நீதிமன்றத்தில்‌ குறிப்பிட்ட 
சாரதி HTA 126 (3) இற்கு அமைய, 
வேண்டுமென்றே பொலிசாரின்‌ 
கட்டளைகளுக்கு பணிய மறுத்து 
தவிர்க்கும்‌ நோக்குடன்‌ சென்ற போது 
பொலிசார்‌ அவர்களைத்‌ துரத்திச்‌ சென்று 
பிடித்து குற்றச்சாட்டை சுமத்தியதையும்‌, 
அது உண்மை என்பதையும்‌ நீதிமன்றம்‌ 
நம்பும்‌ பட்சத்தில்‌ HTA 126 (3) (௮) 
பிரிவின்படி பின்வரும்‌ தண்டனைகளையும்‌ 
பெறுவர்‌. 

(௨) 5,000 டாலர்களுக்கு குறையாததும்‌, 
25,000 டாலர்களுக்கு அதிகமாகாததுமான 
குற்றப்‌ பணத்தையும்‌ (அதாவது பிரிவு (2) 
(௮) இன்படி கூறியதற்குப்‌ பதிலாக 
மேற்கூறியதும்‌. 

(0) நீதிமன்றம்‌ மேற்குறிப்பிட்ட ஒருவருக்கு 


தமிழர்‌ தகவல்‌ 











பதினான்கு நாட்களுக்கு குறையாததும்‌, 
ஆறு மாதங்களுக்கு கூடாததுமான 
மறியல்‌ தண்டனையையும்‌ வழங்கக்‌ 
கூடும்‌. (ஆனால்‌ இவை உபவிதி (2) 6) 
இல்‌ கூறியதற்குப்‌ பதிலானதாகும்‌). 

(6) அத்துடன்‌ சாரதியார்‌ சாரதி அனுமதிப்‌ 
பத்திரத்தை தடுத்து வைக்கும்‌ 
உத்தரவையும்‌ பிறப்பிக்க முடியும்‌. 
இவ்வாறு தடுத்து வைக்கும்‌ உத்தரவும்‌ 
எவ்வாறு எவ்வளவு காலம்‌ என்பதையும்‌ 
பின்வரும்‌ உபவிதியின்‌ பிரிவுகளும்‌ 
தெளிவுபடுத்துகின்றன. 

HTA 126 (3) (௦) 1) - ஐந்து வருடகாலப்‌ 
பகுதி (ஆனால்‌ இதில்‌ கீழ்வரும்‌ 11 இன்‌ 
பகுதியும்‌ உள்ளடக்காவிடின்‌ மேல்‌ 
கூறியவை இதில்‌ அடங்காது). 


HTA 126 (3) (௦) (1) குறிப்பிட்ட 
சாரதியின்‌ அப்போதைய நடத்தை 
காரணமாக, அல்லது குறிப்பிட்ட 
சாரதியை பிடிப்பதற்காக அல்லது 
கட்டுப்பாட்டில்‌ கொண்டு வருவதற்காக 
பொலிசார்‌ துரத்தும்‌ வேளையில்‌, 
ஒருவருக்கு ஏற்பட்ட மரணம்‌, 
நீதிமன்றத்தில்‌ சாட்சியங்கள்‌ மூலம்‌ 
காரணம்‌ நிரூபிக்கும்‌ பட்சத்தில்‌, அல்லது 
உடல்‌ காயங்கள்‌ ஏற்படுத்தப்படும்‌ 
போதும்‌, குறிப்பிட்ட சாரதியின்‌ சாரதி 
அனுமதிப்‌ பத்திரம்‌ பத்து 
வருடங்களுக்குக்‌ குறையாமல்‌ தடுத்து 
வைக்கப்படும்‌. 

HTA 126 (4) - விதிகள்‌ எதைக்‌ 
குறிக்கின்றது என்பதையும்‌ இப்போது 
பார்ப்போம்‌. Life time suspension. 
குறிப்பிட்ட சாரதியின்‌ சாரதி 
அனுமதிப்பத்திரம்‌ (வீதிவிதிகள்‌ HTA 126 
(3) 6) (11) இற்கமைய சாரதியின்‌ மிகுதி 


வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ தடுத்து 
வைக்கப்படும்‌. 


HTA 126 (4) (1) என்னும்‌ உபவிதி 
மேலதிகமான முறையில்‌ (Suspension in 


அனுமதிப்‌ பத்திரம்‌ தடுத்து வைக்கப்படும்‌ 
நிலை உபவிதி (3) (௦) இன்‌ கீழ்‌ 
வருவதாக இருப்பின்‌, தடுத்து 
வைக்கப்பட்ட நாளில்‌ மிகுதியில்‌ ஒரு 
பகுதியையும்‌ தடுத்து கைகும்‌ நிலைக்குக்‌ 
கொண்டு வருகின்றது. 


மேற்குறிப்பிட்ட விதிகளுக்கமைய சாரதி 
அனுமதிப்‌ பத்திரம்‌ தடுத்து வைக்கப்படும்‌ 
என்பதை எவ்வாறு நீதிமன்றம்‌ 
உரியவருக்கு தெரியப்படுத்துகின்றது 
என்பதை உபவிதி (4) (2) Notice of sus- 
pension விளக்குகின்றது. வேண்டுமென்றே 
பொலிசாரைத்‌ தவிர்க்கும்படி, அவர்கள்‌ 
கட்டளைக்கு அடிபணிய மறுத்து 
தொடர்ந்து ஓடிய சாரதி மீண்டும்‌ கைது 
செய்யப்பட்டால்‌, நீதிமன்றத்தில்‌ குறிப்பிட்ட 
சாரதி தன்னுடைய குற்றத்தை 
ஏற்குமுன்னர்‌ அல்லது நீதிமன்றம்‌ அதை 
ஏற்றுக்‌ கொள்ள முன்னர்‌ (Before court 
accepts the plea) அந்த குறிப்பிட்ட 
நீதிமன்றத்தின்‌ எழுதுவினைஞர்‌ (Clerk) 
அல்லது பதிவாளர்‌ (Registrar), 
கீழ்வருவன போன்று, உபவிதியின்‌ பிரிவை 
தன்‌ வாயினாலேயே நீதிமன்றத்தில்‌ 
உரியவருக்கு அறிவிப்பார்‌. 


“The highway traffic act provides that 
upon conviction of the offence with which 
you are charged, in the circumstences indi- 
cated therein, your driver’s licence shall be 
suspended for five years.” 


இதேவிதமாகவே அடுத்து வரும்‌ 
உபவிதியின்‌ பிரிவு (4.3)ம்‌ ஒரு சாரதி 
வேண்டுமென்றே பொலிசார்‌ நிறுத்தும்படி 
கூறி நிறுத்தாது, தவிர்க்குமுகமாக 
தொடர்ந்து செல்லும்‌ போதும்‌, அல்லது 
பொலிசார்‌ துரத்திச்‌ செல்லும்‌ வேளையிலும்‌ 
இன்னொருவருக்கு மரணமோ அல்லது 
உடல்காயங்களோ 
ஏற்படுத்தப்பட்டிருப்பதை (Death or bodily 
harm), குறிப்பிட்ட சாரதி தன்னுடைய 
குற்றத்தை நீதிமன்றத்தில்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்வதை கூறிவைக்கும்‌ முன்னர்‌ அங்கு 
பணிபுரியும்‌ லிகிதரோ அல்லது 
பதிவாளரோ வாயினால்‌ பின்வருமாறு 
(அறிவித்தல்‌) ஒன்றைக்‌ கூறுகின்றார்‌. 


“The highway traffic act provides that 
upon conviction of the offence with which 
you are charged, in the circumstences indi- 
cated therein, your driver’s licence shall be 
suspended for not less than 10 years and 
that it may be suspended for the remain- 
der of your life.” 
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பொ. கனகசபாபதி 





கனடாவில்‌ மார்சூப்பியல்கள்‌ 

இல்லையா? 

இது ஒரு நியாயமான கேள்வி. உண்டு 
எனலாம்‌, இல்லை எனவும்‌ கூறலாம்‌. அது 
எப்படி என்கிறீர்களா? இயற்கையாக 
அமைந்து ஆங்காங்கே வாழ்கின்ற 
விலங்குகள்‌ ஒரு வகை, மனிதனாலே 
புகுத்தப்பட்டவை இன்னொரு வகை. 
ஆஸ்திரேலியாவிலே கூட முட்டை போடும்‌ 
முலையூட்டிகளான மொனோதிறீம்களும்‌, 
குறைப்‌ பிரசவம்‌ செய்யும்‌ 
மார்சூப்பியல்களும்‌ தவிர்ந்த ஏனைய 
முலையூட்டிகள்‌ யாவும்‌ மனிதர்கள்‌ உட்பட 
மனிதர்களாலேயே கொண்டு 
செல்லப்பட்டவை. அந்த வகையிலே 
கனடாவில்‌ ஆசைவளர்ப்புப்‌ (068) 
பிராணிகளாக மார்சூப்பியல்களும்‌ 
வளர்க்கப்படுகின்றன. அதில்‌ ஒன்று 8028 
Glider எனப்படும்‌ Petaurus broviceps. 
சிறிய பறக்கும்‌ அணிலைப்‌ (Flying 
Squire!) போன்றது. பறக்கும்‌ அணில்கள்‌ 
என்பவை பறப்பவை அல்ல. முன்‌ பின்‌ 
கால்களுக்கிடையே தோல்‌, செட்டை 
போன்று சிறிது நீண்டிருக்கும்‌. இதனைக்‌ 
கொண்டு அது மரத்துக்கு மரம்‌ தாவிக்‌ 
கொள்ள முடியுமாம்‌. இந்த மார்சூப்பியலும்‌ 
அப்படியே சிறிது தாவும்‌ தன்மை 
உள்ளமையாலேயே 0110௦ எனும்‌ பெயர்‌ 
பெற்றது. 


ஒரு கல்யாணத்தையே இந்தக்‌ கிளைடர்‌ 
நடத்தி வைத்தமையால்‌ இது கொஞ்சம்‌ 
பெண்களின்‌ அபிமானத்துக்குரிய ஆசை 
வளர்ப்பு விலங்கு. எப்படி என்று 
கேட்கிறீரகளா? ஒரு அழகான இளைஞன்‌. 
அவனிடம்‌ ஆசைவளர்ப்புப்‌ பிராணியாக ஒரு 
கிளைடர்‌ இருந்தது. அவன்‌ எங்கு 
சென்றாலும்‌ அதனைத்‌ தன்‌ தோளில்‌ 
வைத்தபடியே செல்வது வழக்கம்‌. 
கிளைடரின்‌ கால்‌ நகங்கள்‌ கூரியவை. 
வெறும்‌ உடம்பிலே பட்டால்‌ கீறி காயம்‌ 
ஏற்படுத்தி விடக்கூடியவை. அன்று அந்த 
இளைஞன்‌ ஒரு அழகிய யுவதியுடன்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டு நின்றான்‌. கிளைடர்‌ சமய 
சந்தர்ப்பம்‌ தெரியாமல்‌ அவன்‌ தோளில்‌ 
இருந்து அவளை நோக்கிப்‌ பாய்ந்து 
விட்டதாம்‌. பாய்ந்தது தான்‌ பாய்ந்தது 
பயங்கரமான இடத்தில்‌ வந்து இறங்கியது. 
கொஞ்சம்‌ வெளியே தெரிந்த மார்பில்‌ அது 
வந்து இறங்கியதைக்‌ கண்ட யுவன்‌ 
திகைத்து அப்படியே பொத்திப்‌ பிடித்து 
விட்டானாம்‌. எனினும்‌ அங்கே சிறு கீறல்‌ 
ஏற்பட்டு இரத்தம்‌ எட்டிப்‌ பார்த்தது. 
இளைஞன்‌ அதைக்‌(?) கண்டு பதை- 





தமிழர்‌ தகவல்‌ ஓ 


ஏப்ரல்‌ 


பதைத்துப்‌ போனான்‌. காயம்‌ ஏற்படுத்தியது 
அவன்‌ விரல்‌ நகமா? அதன்‌ விரல்‌ உகிரா 
என்பது தெரிய வருமுன்னரேயே காதலாகிக்‌ 
கசிந்து கல்யாணத்தில்‌ முடிந்ததாம்‌. 
பெண்களின்‌ பற்று இதன்‌ மேல்‌ பாவுவதற்குச்‌ 


சொல்லவா வேண்டும்‌. இதன்‌ விலை ஒன்றும்‌ 


அப்படி அதிகம்‌ இல்லை ஒரு 300 டாலர்‌ 
மாத்திரமே. 


மன்மோகன்‌ பரிசோதனை 


நான்‌ ஆஸ்திரேலியா வருகிறேன்‌ என அறிந்த 


உடனேயே கந்தராஜாவிடம்‌ ஒரு மாலை 
முழுவதும்‌ என்னைத்‌ தன்‌ பொறுப்பிலேயே 
விட்டுவிட வேணும்‌ என மனுப்‌ போட்டு 
வைத்தவர்‌ டாக்டர்‌ மன்மோகன்‌. அவர்‌ இதய 
வைத்திய நிபுணர்‌. புறானை சுல்தானுடைய 
பிரத்தியேக வைத்தியராக நீண்ட காலம்‌ 


சேவையாற்றிய பின்னர்‌ பிள்ளைகளின்‌ கல்வி 
நிமித்தமாக ஆஸ்திரேலியாவில்‌ குடியேறியவர்‌. 
தனியார்‌ வைத்தியசாலை ஒன்றினை நடத்திக்‌ 





கொண்டிருக்கின்றார்‌. அவரது பணிவான 
போக்கும்‌, இங்கிதமான உறவும்‌, கடிந்து 


சொல்லாத பேச்சும்‌, பொறுமையுடன்‌ கேட்கும்‌ 


பக்குவமும்‌ அங்கு வாழுகின்ற தமிழருக்கு 
முக்கியமாக ஆங்கிலத்தில்‌ 


பரிச்சயமில்லாதவருக்கு வரப்பிரசாதம்‌. அவரது 


மனைவியும்‌ வைத்திய கலாநிதியானாலும்‌ 


அவர்‌ தொழில்‌ செய்யாமல்‌ கணவருக்கு உதவி 


செய்து கொண்டிருக்கிறார்‌. சிட்னி முருகன்‌ 
ஆலயக்‌ கோபுரம்‌ நிர்மாணிக்கும்‌ முழுச்‌ 
செலவினையும்‌ டாக்டர்‌ மன்மோகனே ஏற்று 
அங்கு வாழ்‌ தமிழ்‌ மக்களின்‌ ஏகோபித்த 
அன்புக்குப்‌ பாத்திரர்‌ ஆனார்‌. அன்று மாலை 
முழுவதும்‌ என்‌ கைகள்‌ அவர்‌ கைகளிலே. 
முடிவில்‌ சில ஆலோசனைகள்‌. உடநல 
விசயத்திலே சிறப்பாக உணவு விசயத்திலே 


ஆலோசனைகள்‌ என்னைப்‌ பொறுத்தளவிலே 


செவிடன்‌ காதில்‌ ஊதிய சங்கு. ஆனாலும்‌ 


461616) April 


அவர்‌ சொன்னவை 
எல்லாவற்றுக்கும்‌ பணிவான 
மாணவன்‌ போலத்‌ தலையாட்டி 
வைத்தேன்‌. அவர்‌ முன்பு செய்ததை 
இப்போது நான்‌ செய்தேன்‌ என 
வையுங்களேன்‌. அவர்‌ 
ஆலோசனையை அன்றைக்கே 
முறியடிக்கச்‌ சந்தர்ப்பத்தையும்‌ 
அவரே ஏற்படுத்திக்‌ கொடுத்தார்‌. 
அவரும்‌ மனைவியும்‌ புலால்‌ 
உண்பதில்லை எனினும்‌ என்னை 
பிரபலமான சீன உணவகத்திற்குக்‌ 
கொண்டு சென்று எல்லாவிதமான 
உணவையும்‌ சுவைக்க 
வைத்தார்கள்‌. அங்கே தான்‌ 
உணவகத்தின்‌ உணவுவகை 
அட்டையில்‌ கங்காரு கறியும்‌, பாம்பு 
பில்லற்ரும்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டேன்‌. 


ஈழலிங்கம்‌ 

ஈழலிங்கம்‌ எனது மைத்துனர்‌. 
அவரது தந்தையார்‌ மன்னாரில்‌ 
பிரபல வர்த்தகராயிருந்ததுடன்‌, 
பட்டினசபை அங்கத்தவராயும்‌ 
இருந்தவர்‌. மன்னார்‌ சித்தி வினாயகர்‌ 
பாடசாலையை 
ஆரம்பிக்க 
முன்னின்றவர்களில்‌ 
முக்கியமானவர்‌. 
ஈழலிங்கம்‌ சிட்னியில்‌ 
உள்ள பிரபல 
தொழில்நுட்பக்‌ 
கல்லூரியிலே 
கணக்கியல்‌ 
துறையிலே 
போதனாசிரியர்‌. 
சிட்னித்‌ தமிழீழச்‌ 
சங்கத்தின்‌ 
தலைவராகவும்‌ 
அமைந்து அரும்‌ 
பணியாற்றுகிறார்‌. 
தமிழீழத்து 
அனாதைகள்‌ புனர்வாழ்வில்‌ 
நிறையவே அக்கறை காட்டி அரும்‌ 
செயலாற்றும்‌ செயல்‌ வீரர்‌. 
ஆஸ்திரேலியா ATBC வானொலி 
நிறுவியவர்களில்‌ முக்கியமானவர்‌. 
ஆச்சரியம்‌ என்னவென்றால்‌ அந்த 
வானொலியுடன்‌ சம்பந்தப்பட்ட 
மூவருமே எனது மாணவர்கள்‌. 
இங்கிவர்களை நான்‌ பெறவே என்ன 
தவம்‌ செய்துவிட்டேன்‌. 





என்னை ஒருநாள்‌ மேய்க்கின்ற 
பொறுப்பினை ஈழலிங்கம்‌ 
எடுத்திருந்தார்‌. அவரே என்னை 
ஒலிம்பிக்‌ மைதானம்‌, ஒலிம்பிக்‌ 
கிராமம்‌ எங்கும்‌ அழைத்துச்‌ 
சென்றவர்‌. ஒலிம்பிக்‌ மைதானம்‌ 

26ம்‌ பக்கம்‌ வருக 


TAMILS' INFORMATION 














வெ. ஸ்ரீராம்‌, தமிழ்ச்‌ சிந்தனை 
உலகத்துடனும்‌ படைப்பியக்கத்துடனும்‌ 
கலந்து இயக்கமாகிவிட்ட ஒரு பெயர்‌. 
பிரெஞ்சிலிருந்து நேரடியாக இவர்‌ தமிழில்‌ 
மொழிபெயர்த்திருப்பவையும்‌ சினிமா பற்றி 
எழுதியுள்ளவையும்‌ தமிழ்ப்‌ படைப்பியக்கம்‌ 
பல ஆண்டுகள்‌ முன்னகர காரணமாக 
இருந்தவை. ஆல்பெர்‌ காம்யூவின்‌ 
“அந்நியன்‌”, ழான்‌-போல்‌-சார்த்ரின்‌ 
“மீனமுடியுமா”, ழாக்‌ ப்ரெவரின்‌ “சொற்கள்‌”, 
முல்‌ ரோமைனின்‌ “க்‌ னோக்‌ அல்லது 
மருத்துவத்தின்‌ வெற்றி”, அன்த்வான்‌-சேந்த்‌ - 
எக்சிபெரியின்‌ “குட்டி இளவரசன்‌” ஆகியவை 
ஸ்ரீராம்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ வெளியானவை. 
இங்ஙனம்‌ பிரெஞ்சு கலாசாரத்தைப்‌ பரப்பும்‌ 
விதமாகச்‌ செயற்பட்டதற்காக 'ஷெவாலி யே” 
விருது இவருக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
விருது அறிவிக்கப்பட்டு மூன்று தினங்கள்‌ 
கழித்து சென்னையில்‌ சாலி 
கிராமத்திலிருக்கும்‌ ஸ்ரீராம்‌ வீட்டு மாடியில்‌ 
அவரைச்‌ தீராநதி' சந்தித்துச்‌ செவ்வி 
கண்டது. புகலிட மொழிபெயர்ப்பு 
முயற்சிகளைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு 
நன்றியுடன்‌ இதனை எந்த மாற்றமுமின்றி 
அவ்வாறே இங்கு மீள்பிரசுரிக்கின்றோம்‌. 
கேள்வி: முதலில்‌ 'ஷெவாலி யே' 
விருதுக்கான எங்களது வாழ்த்துக்கள்‌. 
விருது அறிவிக்கப்பட்ட செய்தி 
கிடைத்தவுடன்‌ எப்படி உணர்ந்தீர்கள்‌? 


வெ. ஸ்ரீராம்‌: மிகவும்‌ சந்தோஷம்‌. 
மொழிபெயர்ப்பின்‌ மூலமான எனது 
பங்களிப்புகள்‌ தான்‌ இந்த விருது எனக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டதற்குக்‌ காரணம்‌. என்னுடைய 
மொழிபெயர்ப்புகள்‌ க்ரியா ராமகிருஷ்ணன்‌, 
கூத்துப்பட்டறை ந.முத்துசாமி, சா.கந்தசாமி, 
திலீப்குமார்‌, பிரக்ஞை கசடதபற 
நண்பர்கள்‌... என்று பலரும்‌ இணைந்த ஒரு 
கூட்டு முயற்சியின்‌ விளைவு தான்‌. 
முக்கியமாக க்ரியா ராமகிருஷ்ணன்‌ இந்தப்‌ 
புத்தகங்களில்‌ கடுமையான உழைப்பைச்‌ 
செலுத்தியிருக்கிறார்‌. எனவே, இந்த 
விருதை எங்கள்‌ அனைவரின்‌ கூட்டு 
முயற்சிக்கு கிடைத்த ஒரு அங்கீகாரமாகவே 
கருதுகிறேன்‌. இது தான்‌ எனக்குத்‌ தோன்றிய 
முதல்‌ எண்ணம்‌. 





மொழிபெயர்ப்புத்‌ துறை என்று ஒரு 
தனித்துறை இங்கு இல்லை. இனிமேல்‌ 
அப்படியொன்று ஏற்பட ஏதாவது 
ஒருவகையில்‌ இவ்விருது காரணமாக 
இருந்தால்‌ அர்த்தமுள்ளதாக இருக்கும்‌. 


கேள்வி: மொழிபெயர்ப்புகள்‌ வழியாக ஒரு 
மொழி எநதெந்த வகையில்‌ வளமடையும்‌ 
என்று கருதுகிறீர்கள்‌? 





வெ. ஸ்ரீராம்‌: எந்தவொரு மொழிபெயர்ப்புமே 
அது வாங்கிக்‌ கொள்ளக்‌ கூடிய மொழியைத்‌ 
தான்‌ வளப்படுத்துகிறது. புதிய சிந்தனைகள்‌, 
கருத்துகள்‌, கதை சொல்லல்‌ முறைகள்‌, 
சொற்கள்‌, நடைகள்‌... அந்த மொழிக்கு 
வந்து சேரும்‌. இதனால்‌ மொழி 
மட்டுமல்லாமல்‌ கலாசாரமும்‌ வளமடையும்‌. 





[தனு 











மிகவும்‌ தொன்மையானதும்‌ பாரம்பரியமும்‌ 
பலமும்‌ கொண்ட மொழி தான்‌ தமிழ்‌. 
ஆனால்‌, இதனையே இன்னும்‌ பல 
வருடங்களுக்கும்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு 
இருக்க முடியாது. உணர்வுக்கும்‌ 
வெளிப்பாட்டுக்கும்‌ இடையேயான 
இடைவெளி எவ்வளவு தூரம்‌ 
குறைந்திருக்கிறதோ அந்த அளவுக்குத்‌ 
தான்‌ ஒரு மொழி மேம்பாடு 
அடைந்திருக்கிறது என்று அர்த்தம்‌. தமிழால்‌ 
எதுவும்‌ முடியும்‌. ஆனால்‌, பல்வேறு 
மொழிகளிலிருந்தும்‌ சிந்தனைகள்‌ 
தமிழுக்குள்‌ வரவேண்டும்‌. அப்போது தான்‌ 
தமிழ்‌ பலம்பெற்று எதிர்காலத்தை 
எதிர்கொண்டு நிற்கும்‌. கூடுமானவரை மூல 
மொழிகளிலிருந்தே கொண்டு வருவது 
நல்லது. 

கேள்வி: ஏன்‌ அப்படிச்‌ சொல்கிறீர்கள்‌. 
ஆங்கிலம்‌ அல்லது வேறு ஏதாவது ஒரு 
மொழியின்‌ வழியாக வருவதற்கும்‌ மூல 
மொழியிலிருந்தே வருவதற்கும்‌ இடையே 
என்ன வித்தியாசத்தைக்‌ காண்கிறீர்கள்‌? 


வெ. மற்ராமுடண்‌ 
ஒரு சந்திப்பு 














வெ. ஸ்ரீராம்‌: வேற்றுமொழி வழியாக 
வரும்போது மூலத்தில்‌ இல்லாத பல 
விஷயங்கள்‌ சேர்ந்து விடுகின்றன. எந்த 
மொழியின்‌ வழியாக, எந்த நாட்டின்‌ 
வழியாக, எந்த மொழிபெயர்ப்பாளர்‌ வழியாக 
வருகிறது என்பதையெல்லாம்‌ அது 
பொறுத்திருக்கிறது. ஒரு அமெரிக்கர்‌ 
ஆல்பெர்‌ காம்யூவை மொழிபெயர்க்கும்‌ 
போது காம்யூ ஒரு அமெரிக்கச்‌ சார்பாளராக 
மாற்றப்படுகிறார்‌. ஒலிவியர்ட்‌ டாட்‌ என்ற 
பிரெஞ்சுக்காரர்‌ எழுதிய காம்யூவின்‌ 
சுயசரிதை ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. இந்த 
ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பைப்‌ படித்து விட்டு 
“இந்த புத்தகத்துக்கும்‌ எனககும்‌ சம்பந்தமே 
இல்லை; அவர்களது விருப்பத்துக்கு தக்கபடி 
மாற்றி விட்டார்கள்‌” என்று சென்னை 
வந்திருந்த போது ஒலிவியர்ட்‌ டாட்‌ என்னிடம்‌ 
சொன்னார்‌. 


ஒரு பரீட்சார்த்தமாக பிரான்ஸில்‌ ஒரு 
மொழிபெயர்ப்புப்‌ பட்டறையை 
நடத்தினார்கள்‌. ஒரு பிரெஞ்சு மூலத்தைத்‌ 
தேர்வு செய்து அதை ஆங்கிலத்துக்கும்‌ 
பிறகு ஆங்கிலத்திலிருந்து ஜெர்மனுக்கும்‌, 
பிறகு ஜெர்மனிலியிருந்து பிரெஞ்சுக்கும்‌ 


Alii A - -. 
மொழியைச்‌ சிதைத்து 
நாசப்படுத்தும்‌ செயல்‌ 


்‌ மொழிபெயர்ப்பாளர்களின்‌ ஆளுமையும்‌ புதிய 


மொழிபெயர்த்தார்கள்‌. இப்படிச்‌ சுற்றி வந்த 
பிரதியையும்‌ மூலத்தையும்‌ ஒப்பிட்ட போது 
ஒன்றுடன்‌ ஒன்று தொடர்பில்லாமல்‌ 
இருந்தது. ஜெர்மன்‌, ஆங்கில மொழியினதும்‌ 
கலாசாரத்தினதும்‌ தாக்கமும்‌ 


பிரதியில்‌ கூடுதலாகச்‌ சேர்ந்திருந்தது. 


வேற்றுமொழியின்‌ வழியாக ஒரு படைப்பு நம்‌ 
மொழிக்குள்‌ வருவதிலிருக்கும்‌ பிரச்சனைகள்‌ 
இது தான்‌. மொழிபெயர்ப்பாளர்களுக்கு 
தார்மீக பொறுப்பு இருக்கிறது. தன்னுடைய 
தனித்தன்மைகளை அழித்து விட்டுத்தான்‌ 
இதில்‌ ஈடுபட வேண்டும்‌. மூலத்திலிருப்பதை 
விடக்‌ கூடுதலாக ஒரு கமா, ஒரு 
முற்றுப்புள்ளி போடுவதற்குக்‌ கூட இவருக்கு 
உரிமை கிடையாது; இருக்கிற ஒன்றை 
எடுக்கவும்‌ கூடாது. 


கேள்வி: ஆனால்‌, மொழிக்கு மொழி 
இயல்பும்‌ இலக்கணமும்‌ கலாசாரமும்‌ 
மாறுபடும்‌ நிலையில்‌ இதனை மீற வேண்டிய 
தேவை ஏற்படுகிற போது எப்படி 
எதிர்கொள்கிறீர்கள்‌? 


வெ. ஸ்ரீராம்‌: மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
எதிர்கொள்ளும்‌ இரண்டு முக்கிய 
பிரச்சனைகளில்‌ ஒன்று, மொழி சார்ந்தது; 
இரண்டாவது, கலாசாரம்‌ சார்ந்தது. 
ஒருவகையில்‌ இரண்டையும்‌ பிரிக்கவும்‌ 
முடியாது. மொழி, கலாசாரத்தைச்‌ சார்ந்தும்‌ 
கலாசாரம்‌ மொழியைச்‌ சார்ந்தும்‌ தான்‌ 
இருக்கிறது. தமிழ்ப்‌ புதுக்கவிதைகளை 
பிரெஞ்சில்‌ மொழிபெயர்த்த போது இந்த 
சிக்கலை எதிர்கொண்டேன்‌. வீட்டுக்காரர்‌ 
கோபமாக இருக்கும்‌ போது மனைவியிடம்‌ 
“தாளித்து விடுவேன்‌” என்கிறார்‌. தாளிப்பது 
என்பது பிரெஞ்சிலோ, ஆங்கிலத்திலோ 
கிடையாது. வேறு எந்த நாட்டு சமையலிலும்‌ 
கிடையாது. 


வாக்கிய அமைப்பும்‌ மொழிக்கு மொழி 
வித்தியாசப்படுகிறது. “நான்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்தேன்‌' என்று சொல்கிறோம்‌. 
ஆங்கிலத்தில்‌ 1 889 [ம்ா என்று வருகிறது. 
அவன்‌ பின்னாடி போய்‌ விடுகிறான்‌. சில 
மொழிகளில்‌ முன்னாடி போய்‌ விடுகிறான்‌. 
இது அந்தந்த மொழிக்குரிய இலக்கணம்‌ 
சார்ந்து மாறும்‌. ஆனால்‌ சில எழுத்தாளர்கள்‌ 
அவர்களது பிரத்யேக நடை காரணமாக 
இந்த இலக்கணத்தை மீறுகிறார்கள்‌. 
“சீதையைக்‌ கண்டேன்‌' என்பது தான்‌ 
சரியானது. என்றாலும்‌ கம்பர்‌ கண்டேன்‌ 
சீதையை' அன்று எழுதுகிறார்‌. 'கண்டேன்‌' 
என்ற முதல்‌ வாக்கியம்‌ ஒரு சஸ்பென்ஸை' 
உருவாக்குகிறது. எனவே, அப்படி 
மறுபக்கம்‌ வருக 
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பக்கத்‌ தொடர்‌ - 


எழுதுகிறார்‌. இது போன்ற எழுத்தாளர்களின 
பிரத்தியேக நடையை மொழிபெயர்க்கும்‌ 
போது கவனமாக இருக்க வேண்டும்‌. 


“Catch Cold’ என்கிறார்கள்‌. இதனையே 
தமிழில்‌ 'எனக்குச்‌ சளி பிடித்திருக்கிறது' 
என்கிறோம்‌. சளி என்னமோ நம்மை 
பிடித்துக்‌ கொண்ட மாதிரி. இந்தியப்‌ 
பார்வைக்கும்‌ மேற்கத்திய பார்வைக்கும்‌ 
இடையில்‌ இந்தச்‌ சின்ன வாக்கியத்தில்‌ 
எவ்வளவு வேறுபாடுகள்‌. எனவே, மூலத்தில்‌ 
இருப்பதை அப்படியே பெயர்ப்பதில்‌ சிரமம்‌ 
இருக்கிறது. ஆனால்‌ தமிழின்‌ இயல்புக்குத்‌ 
தக்கபடி மாற்ற வேண்டிய இடத்தில்‌ 
மாற்றித்தான்‌ ஆக வேண்டும்‌. தமிழில்‌ படிக்க 
இயல்பாக இருக்க வேண்டும்‌ என்பது தான்‌ 
முக்கியமேயொழிய மூலத்துக்கு விசுவாச- 
மாக இருப்பதல்ல. சில இடங்களில்‌ தமிழின்‌ 
இயல்புக்கு மீறிய சில புதுமைகளைச்‌ 
செய்யலாம்‌. ஆனால்‌, அதற்கு ஒரு வரைய- 
றை வைத்துக்‌ கொள்ள முடியாது. 
சூழ்நிலைகளுக்கு ஏற்பத்தான்‌ செயற்பட 
வேண்டும்‌. 

கேள்வி: மொழிபெயர்க்க, ஒரு புத்தகத்தை 
எதனடிப்படையில்‌ தேர்வு செய்கிறீர்கள்‌? 


வெ. ஸ்ரீராம்‌: எதை மொழிபெயர்க்கிறோம்‌, 
எதற்காக மொழிபெயர்க்கிறோம்‌, யாருக்காக 
மொழிபெயர்க்கிறோம்‌ என்ற மூன்றையும்‌ 
முக்கியமானதாக நான்‌ கருதுகிறேன்‌. 
அதுவும்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ 
வெளிவருவதற்கான வாய்ப்புகள்‌ மிகவும்‌ 
குறைவான தமிழ்ச்‌ சூழலில்‌ இதில்‌ இன்னும்‌ 
அதிக கவனம்‌ தேவையாக இருக்கிறது. 


ஆல்பெர்‌ காம்யூ, சார்த்ர்‌, இருத்தலியல்‌ 
போன்றவை ஆங்கிலம்‌ மூலமாக இங்கு 
சிறுபத்திரிகைகளில்‌ அறிமுகமாகி 
விவாதமாகத்‌ தொடர்ந்து கொண்டிருந்தன. 
ஆனாலும்‌, இருத்தலியல்‌ தொடர்பான 
சரியான புரிதல்‌ இங்கு இல்லை. 
எஸ்‌.வி.ராஜதுரையின்‌ 
“எக்ஸிஸ்டென்சியலிசம்‌' புத்தகம்‌ மட்டும்‌ 
தான்‌ புரிதலை நோக்கி அக்கறையுடன்‌ 
செய்யப்பட்ட ஒரே முயற்சி. இந்நிலையில்‌ 
இது சார்ந்தவற்றை பிரெஞ்சு 
மூலத்திலிருந்து தமிழுக்குக்‌ கொண்டு 
வருவது எனக்கு ஒரு தேவையாகப்பட்டது. 


கேள்வி: என்றாலும்‌ இருத்தலியல்‌ சார்ந்த 
கட்டுரைகள்‌ அல்லது சார்த்ரின்‌ 
முக்கியமான நாவல்களையெல்லாம்‌ விட்டு 
விட்டு ஏன்‌ 'மீளமுடியுமா' நாடகத்தைத்‌ 
தேர்வு செய்தீர்கள்‌? 


வெ. ஸ்ரீராம்‌: இருத்தலியல்‌ ஜெர்மனியில்‌ 
தோன்றி பிரெஞ்சில்‌ நுழைந்தது. சார்த்ர்‌ 
கால கட்டத்தில்‌ சார்த்ர வகை 
இருத்தலியல்‌ என்று உருவானது. 
இருத்தலியல்‌ சித்தாந்தங்களை அன்றாட 
அரசியல்‌, சமூக வாழ்க்கைக்குப்‌ பொருத்திப்‌ 
பார்க்கிறார்‌ சார்த்ர்‌. எனவே அவரை 


அணுகுவதற்கு சுலபமான வழி, நாவல்கள்‌ 
தான்‌. ஆனால்‌, ஜெர்மனிய ஆதிக்கத்தின்‌ 
மூலம்‌ பிரெஞ்சில்‌ நிகழ்ந்தவைகளையும்‌ 
இரண்டாம்‌ உலகப்‌ போருக்குப்‌ பிந்தைய 
மாற்றங்களையும்‌ அந்‌ நாவல்கள்‌ 
அடிப்படையாகக்‌ கொண்டிருக்கிறது. 
இதனைத்‌ தெரியாதவர்களுக்கு அவருடைய 
நாவல்களைப்‌ புரிந்து கொள்வதில்‌ சிரமம்‌ 
இருக்கும்‌. எனவே, இதனடிப்படையில்‌ 
சார்த்ரின்‌ முக்கியமான பல நல்ல 
புத்தகங்களை விட்டு விட்டு இருத்தலியல்‌ 
சம்பந்தப்பட்ட பின்னணியுடைய “மீள 
முடியுமா' நாடகத்தைத்‌ தேர்வு செய்தேன்‌. 
நாற்பதுகளில்‌ எழுதிய இந்த நாடகம்‌ 
இன்றும்‌ பிரான்ஸில்‌ தொடர்ந்து நடிக்கப்பட்டு 
வரும்‌ ஒரு நாடகமாக இருக்கிறது. 


“மீள முடியுமா'வில்‌ சார்த்ர்‌, மனித 
வாழ்க்கையின்‌ அர்த்தத்தைப்‌ பற்றி 
விரிவாகச்‌ சிந்தித்துள்ளார்‌. ஒரு மனிதனின்‌ 
செயல்களே அவன்‌ இருத்தலுக்கு ஒரு 
அர்த்தத்தைக்‌ கொடுக்க முடியும்‌ என்றும்‌, 
அவனுடைய செயல்களுக்கு அவன்‌ தான்‌ 
பொறுப்பு என்றும்‌ சொல்லும்‌ அவர்‌, இந்தப்‌ 
பொறுப்பை சமாளிக்க அவன்‌ எப்படி ஒரு 
போலி மனச்சாட்சியை மேற்கொள்கிறான்‌ 
என்றும்‌, அதில்‌ மற்றவர்கள்‌ எந்த 
அளவுக்குக்‌ குறுக்கிடுகிறார்கள்‌ என்றும்‌ 
விவரமாகத்‌ தெளிவுபடுத்தியுள்ளார்‌. 
சார்த்ரின்‌ சித்தாந்தத்தில்‌, சுதந்திரம்‌ என்ற 
சொல்லுக்கு ஒரு ஆழமான அர்த்தம்‌ 
அளிக்கப்படுகிறது. சுதந்திரம்‌ என்பது ஒரு 
மனிதன்‌ “தன்‌ இருத்தலுக்கு, தான்‌ 
என்னவாக, எப்படி இருக்கிறோம்‌ என்பதற்கு 
உரித்தான பொறுப்பை” ஏற்பது தான்‌ 
என்கிறார்‌ சார்த்ர்‌. 

கேள்வி: நீங்கள்‌ மொழிபெயர்த்தவைகளில்‌ 
தமிழில்‌ குறிப்பிடத்தக்க பாதிப்பை 
நிகழ்த்திய புத்தகமென்று எதைக்‌ 
குறிப்பிடுவீர்கள்‌? 


வெ. ஸ்ரீராம்‌: ழாக்‌ ப்ரெவரின்‌ “சொற்கள்‌'. 
நிறைய இளம்‌ கவிஞர்கள்‌ நேரிலும்‌, 
தொலைபேசியிலும்‌ இந்தப்‌ புத்தகம்‌ பற்றிப்‌ 
பேசினார்கள்‌. அவர்களது கவிதைகளின்‌ மீது 
ழாக்‌ ப்ரெவர்‌ கவிதைகள்‌ பாதிப்பைச்‌ 
செலுத்துகிறது என்றும்‌, கவிதை பற்றிய 
பார்வையையே அது மாற்றுகிறது என்றும்‌ 
சொன்னார்கள்‌. 


கேள்வி: இதற்கு என்ன காரணம்‌. குறிப்பாக 
இளைஞர்களிடம்‌ நிகழ்த்திய பாதிப்புகள்‌ 
பற்றி... 


வெ. ஸ்ரீராம்‌: மாற்றங்களைத்‌ தனி ஒரு 
கவிஞரால்‌ நிகழ்த்த முடியுமென்று நான்‌ 
நினைக்கவில்லை. ஒரு சமூகம்‌ மாறத்‌ 
தயாராக இருக்கும்‌ போது மாற்றத்துக்கான 
உந்துதல்‌ இருந்தால்‌ அது மாறுகிறது. 
அவ்வகையில்‌ மரபை மீறிய சில 


இளைஞர்கள்‌ தான்‌ தயாராக 
இருக்கிறார்கள்‌ என்பதால்‌ இது நடந்தது 
என்று தான்‌ நான்‌ கருதுகிறேன்‌. 

மரபுக்‌ கவிதையிலிருந்து மாறுபட்டு 
புதுக்கவிதை வந்தபோது பார்வைகளில்‌ 
மாறுதல்‌ இருந்தது. ஆனாலும்‌, உயர்ந்த 
நிலைகளை மட்டும்‌ தான்‌ எழுதினார்கள்‌. 
இப்போது உயர்ந்தது தாழ்ந்தது என்று எந்த 
வரையறையும்‌ வைத்துக்‌ கொள்ளக்‌ கூடாது 
என்கிற எண்ணம்‌ இளைஞர்களிடையே 
ஏற்பட்டிருக்கிறது. மதிப்பீடுகள்‌ கூடாது என்று 
அவர்கள்‌ நினைக்கிறார்கள்‌. மனிதனை 
மேல்நிலைக்குக்‌ கொண்டு செல்வது 
என்பதிலிருந்து அன்றாட மனித வாழ்க்கை 
சார்ந்தவைகளைக்‌ கவிதையில்‌ இடம்பெறச்‌ 
செய்யலாம்‌ என்ற மாற்றம்‌ ஏற்பட்டிருக்கிறது. 
ஒரு சாதாரண டாக்சி டிரைவர்‌ அட்ரஸை 
தேடி அலைவது உட்பட ப்ரெவரின்‌ 
கவிதையில்‌ இருக்கிறது. இது இப்படி 
இருக்கிறது; இதுவும்‌ நம்மை பாதிக்கிறது; 
இதனை எல்லோரும்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ 
என்று அந்த நிகழ்வைப்‌ பதிவு 
செய்கிறார்கள்‌; மற்றவர்களுடன்‌ பகிர்ந்து 
கொள்கிறார்கள்‌. 


மேலும்‌, நேரடியான கவிதை சொல்லல்‌ 
முறைக்கு இப்போது இளைஞர்கள்‌ 
நகர்ந்திருக்கிறார்கள்‌. இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ 
ப்ரெவரின்‌ கவிதையும்‌ வருகிறது. 

கேள்வி: உங்களது மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ 
அடிக்குறிப்புகளே இல்லை. அடிக்குறிப்புகள்‌ 
இல்லாத ஒரு மொழிபெயர்ப்பைத்‌ தான்‌ 
சிறந்த மொழிபெயர்ப்பு என்று 
கருதுகிறீர்களா? 


வெ. ஸ்ரீராம்‌: நிச்சயமாக! அடிக்கடி 
அடிக்குறிப்புகள்‌ ஒரு படைப்புக்குள்‌ வருவது 
படிக்கும்‌ ஓட்டத்தைத்‌ தடை செய்யும்‌. 
ஆனால்‌, அடிக்குறிப்புகளே இல்லாமல்‌ 
போனால்‌ புரிதல்‌ தடைப்படும்‌. இந்த 
இரண்டையும்‌ ஒருசேர எப்படி சமாளிப்பது 
என்பது சிரமம்‌. அடைப்புக்‌ குறிக்குள்‌ 
அல்லது ஹைபன்‌ போட்டு குறிப்பை 
படைப்போடு சேர்த்து விடலாம்‌. அடிக்குறிப்பு 
என்று வரும்போது இட்லியை ஆங்கிலத்தில்‌ 
மொழிபெயர்த்து வெறுமனே இட்லி என்று 
மட்டும்‌ சொல்லிவிட முடியாது. இது 
அரிசியும்‌ உளுந்தும்‌ சேர்ந்தது; முதல்‌ 
நாளே ஊற வைக்க வேண்டும்‌; புளிக்க 
வேண்டும்‌.. என்று அத்தனையையும்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. அது மல்லிகா பத்ரிநாத்‌ 
சமையல்‌ குறிப்பு மாதிரி ஆகிவிடும்‌. 
கல்வியாளர்கள்‌ இதனைச்‌ செய்கிறார்கள்‌. 
ஆனால்‌, ஒரு இலக்கியப்‌ படைப்பில்‌ இது 
பெரும்‌ தலைவலி ஆகிவிடும்‌. 1( 15 the CO௮- 
mon breakfast of south India’ என்று 
எழுதிவிட்டுப்‌ போய்விட வேண்டியது தான்‌. 


கேள்வி: மொழியைச்‌ சுத்தமாகப்‌ 
பயன்படுத்த வேண்டும்‌ என்கிற 


விஷயங்களை ஏற்றுக்‌ கொள்ள எப்போதும்‌ 24ம்‌ பக்கம்‌ வருக 


தமிழர்‌ ககவல்‌ 
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... கவிநாயகரின்‌ இரு நூல்களின்‌ வித்தியாச அரங்கேற்றம்‌ 
உரைகள்‌ இல்லை; அனைவருக்கும்‌ ஒப்பப்‌ பிரதிகள்‌ 





கவிநாயகர்‌ வி. கந்தவனம்‌ அவர்களின்‌ புதிய இரண்டு நூல்கள்‌, 'ஓ கனடா, வரிக்கவிகள்‌.” 
இவ்விரண்டு நூல்களினதும்‌ அரங்கேற்றம்‌ அண்மையில்‌ ஸ்காபரோ நகரசபையின்‌ குழு 
அறையில்‌ நடைபெற்றது. அரங்கேற்றம்‌ என்றதும்‌, வழமையான நூல்‌ வெளியீட்டு 
விழாப்பாணியில்‌ இது நிகழ்ந்தேறியதாக நினைக்க வேண்டாம்‌. மேற்குலகச்‌ சிந்தனைப்‌ 
போக்கில்‌ நூல்களை வெளியிடும்‌ நிகழ்ச்சிகளை “180௦12” என்று சொல்வார்கள்‌. ஒரு பொது 
இடத்தில்‌, நூலாசிரியர்‌ தமது ஒப்பமிட்டு நூலின்‌ பிரதிகளை விநியோகம்‌ செய்யும்‌ முறை இது. 
இந்த முறையில்‌ கவிநாயகரின்‌ இரு நூல்களும்‌ அரங்கேற்றம்‌ கண்டு தமிழ்‌ வெளியீட்டுத்‌ 
துறையில்‌ ஒரு மாற்றத்தை ஏற்படுத்தியுள்ளன. நூலாசிரியரின்‌ சிற்றுரையைத்‌ தொடர்ந்து 
வைபவத்தில்‌ சமூகமளித்திருந்தவர்கள்‌ நேரடியாக கவிநாயகரிடமிருந்து தங்கள்‌ பிரதிகளைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டனர்‌. அதிபர்‌ பொ. கனகசபாபதி அவர்கள்‌ நூல்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்வதை 
ஆரம்பித்து வைத்தார்‌. கனடா தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ இணைய வெளியீடாக இரண்டும்‌ 
மலர்ந்துள்ளன. “ஓ கனடா' நூல்‌ முற்றிலும்‌ கவிதைகளையும்‌ பாடல்களையும்‌ கொண்டது. 
எல்லாமாக 266 பக்கங்கள்‌. தமிழ்‌ மொழி, விடுதலை வேட்கை, பாரம்பரியம்‌, சமூகம்‌, மணிக்‌ 
கவிகள்‌, கொஞ்சும்‌ மொழி, சமயம்‌, வாழ்த்து/பெரியோர்‌, வாழ்த்து/அமைப்புகள்‌, இயற்கை, 
அஞ்சலி, கவியரங்கம்‌, நான்காவது பரிமாணம்‌, கனடியம்‌ என்னும்‌ பதினான்கு 
பெருந்தலைப்புகளில்‌ 187 படையல்கள்‌ இதில்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. “வரிக்கவிகள்‌' நூல்‌ 114 
பக்கங்களைக்‌ கொண்டது. 65 கவிதைகளின்‌ தொகுப்பு. இது சமூக வாழ்வின்‌ பல 
விரும்பத்தகாத செயல்களை தமக்கேயுரிய அடிகளால்‌ மென்மையாகவும்‌ தீச்சுவாலையாகவும்‌ 
பரப்பும்‌ ஒரு கவிஞரை இதற்குள்‌ தரிசிக்க முடிகின்றது. மிகக்‌ குறுகிய காலத்தில்‌ கூடிய 
நூல்களை வெளியிட்டவர்‌ என்ற பெருமையுடன்‌, தரமானவற்றை மக்களுக்குத்‌ தந்தவர்‌ என்ற 
மதிப்பும்‌ கவிநாயகருக்கு உண்டு. மேற்படி நூல்கள்‌ இரண்டினதும்‌ விநியோக வைபவம்‌, அதன்‌ 
அரங்கேற்றப்‌ பாணியில்‌ கனடாவின்‌ வெவ்வேறு நகரங்களில்‌ நடைபெற ஏற்பாடாகி வருகின்றது. 
“குட்டி யாழ்ப்பாணம்‌' என அழைக்கப்படும்‌ ரொறன்ரோவின்‌ பார்ளிமென்ட்‌/வெலஸ்லிப்‌ 
பகுதியிலும்‌ ஒரு வைபவம்‌ நடைபெறவுள்ளது. அழகாக அச்சடித்த விவேகா அச்சகம்‌” 
அதிபர்‌ திரு. சிறி செல்வநாயகம்‌ அவர்களுக்கு பாராட்டுக்‌ கூறுவோம்‌. 





















































கவின்‌ கலாலயாவின்‌ “வெண்பனிப்‌ பூக்கள்‌' இசைத்தட்டு வெளியீடு கடந்த மாதம்‌ 14ம்‌ திகதி ரொறன்ரொ யோக்வூட்‌ நூலக 
அரங்கினில்‌ அதிபர்‌ பொ. கனகசபாபதி அவர்கள்‌ தலைமையில்‌ நடைபெற்றது. வழமையான ஆசியுரைகள்‌, வெளியீட்டுரை, 
ஆய்வுரை, கருத்துரை ஆகியவைகளுடன்‌, இசைத்தட்டில்‌ இடம்பெற்ற பாடல்களுக்கான சிறுவர்‌ அபிநயங்கள்‌ முறையான 
ஆடல்‌ நிகழ்ச்சிகளாக மேடையேற்றப்பட்டன. சின்னஞ்சிறு குழந்தைகள்‌ கூட்டாக வழங்கிய நடன நிகழ்ச்சிகளால்‌ அவை 
மெய்மறந்து அடக்கம்‌ கண்டது. இவர்களைப்‌ பயிற்றுவித்த நடன ஆசிரியர்‌ சிவா திவ்யராஜன்‌ அனைவரதும்‌ பாராட்டினைப்‌ 
பெற்றார்‌. அத்துடன்‌, இசைத்தட்டில்‌ இடம்பெற்ற பாடல்களை முற்கூட்டியே சபையோரால்‌ அறியவும்‌ முடிந்தது. இந்தப்‌ 
பாடல்களுக்கு இசையமைத்த வர்மன்‌ குடும்பம்‌ விழாவில்‌ கெளரவிக்கப்பெற்றனர்‌. கவின்‌ கலாலயாவின்‌ நிறுவனர்‌ கலைஞர்‌ 
திவ்யராஜனின்‌ அர்ப்பணிப்பு இசைத்தட்டில்‌ நன்கு பிரதிபலிக்கின்றது. திவ்யராஜன்‌ கலைக்‌ குடும்பத்தின்‌ முழுமையான 
பங்களிப்பே 'வெண்பனிப்‌ பூக்கள்‌' என்பது விழாவில்‌ உரையாற்றிய அனைவராலும்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட உண்மை. 
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பன்னிரண்டாவது ஆண்டு பூர்த்தியை முன்னிட்டு விரிந்‌ 





வேர்‌ விட்ரு, தளிர்த்து, 
துளிர்‌ எறிந்து, கிளைபாப்ப..... 


திருமதி 
கலாநிதி குலமோகன்‌ 


மாசி மாதம்‌ மலர்ந்த மாமாங்க மலரை கையில்‌ எடுத்து இதழ்களை ஒவ்வொன்றாக முதலில்‌ 
புரட்டிப்‌ பார்க்கின்றேன்‌. மிக நேர்த்தியான வடிவமைப்புடன்‌, பல்துறைசார்‌ அறிஞர்களால்‌ எழுதப்பட்ட 
முக்கியமான விடயங்களின்‌ பல்முகங்கள்‌, வெவ்வேறு கோணங்களில்‌ தலைப்புகளாக மிளிர, ஆக்க 
கர்த்தாக்களின்‌ முகங்களும்‌ அவற்றிற்கு மெருகூட்ட மலரின்‌ ஆக்க மகரந்தங்கள்‌ என்னை 
உள்நோக்கி நகர்த்த மலருக்குள்‌ தேடல்‌ தொடர்ந்தது. 


பன்னிரண்டாவது மலர்‌. பன்னிரண்டு ஆண்டுகளுக்கு ஒருமுறை மலர்வது குறிஞ்சி. தமிழர்‌ தகவல்‌ - 
மாதம்‌ ஒருமுறை இதழ்‌ மலர்த்தி, ஆண்டுக்கொருமுறை மாலையாகி, இது பன்னிரெண்டாவது மலர்‌ 
மாலை. அதுதான்‌ மாமாங்க மலர்‌ மாலை. மாமாங்கம்‌ என்பது மகாமகம்‌ எனவும்‌ பொருள்படும்‌. 
மகாமகம்‌ என்றால்‌ மாசி மாதத்திற்‌ குரு சிங்க ராசியில்‌ வரும்‌ புண்ணிய நாள்‌. இது பன்னிரண்டு 
வருடத்திற்கு ஒருமுறை கும்பகோணத்தில்‌ நிகழும்‌ விழா என்று பொருள்படும்‌. 


இந்த மாமாங்க மலர்‌ மாலையை அழகு செய்யும்‌ ஒவ்வொரு ஆக்கமும்‌ அதை ஆக்கியவர்களின்‌ 
ஆற்றல்‌ வெளிப்பாடுகளை இனங்காட்டி நிற்க, புலம்பெயர்‌ மண்ணில்‌ “எம்‌ வாழ்வு” பற்றிய 
ஆய்வடங்கலாக பல செய்திகளை வெளிப்படுத்தி நிற்கின்றது. “நாம்‌ வாழ்ந்த பூமி” எங்களது 
நினைவுப்‌ பெட்டகத்தை நீக்கமற நிறைத்து நிற்கையில்‌, நாம்‌ இன்று வாழும்‌ பூமியில்‌ “எமது 
வாழ்வு” எப்படியுள்ளது? இந்த வாழ்வு ஏன்‌ இப்படி இருக்கின்றது? அல்லது ஏன்‌ இப்படி இருக்கக்‌ 
கூடாது? எங்களது காலடிகளுக்குக்‌ கீழே எத்தனை தடங்கல்கள்‌ இருந்தாலும்‌ என்ன? எமது பாதங்களுக்கு பதிவுகள்‌ அவசியம்‌. ஏனெனில்‌ எமது அடுத்த 
தலைமுறை இங்கு வேர்‌ விட்டு, தளிர்த்து, துளிர்‌ எறிந்து, கிளைபரப்ப வேண்டும்‌. அந்தக்‌ கிளைகளில்‌ காய்‌ இருப்பக்‌ கனி கவர சமூகம்‌ தயாராகின்றது. 
இந்தத்‌ தயாராகுதலுக்கு முன்‌ நாம்‌ எந்தெந்தத்‌ துறைகளில்‌, எப்படி, எவ்வாறு எம்மைத்‌ தயார்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்பதை எடுத்துரைக்கின்றன. 








இலக்கியவாதிகள்‌, கலைஞர்கள்‌, சமூக நலன்‌ விரும்பிகள்‌, வைத்திய நிபுணர்கள்‌, ஊடகவியலாளர்கள்‌, தொழில்‌ அதிபர்கள்‌, படைப்பாளிகள்‌, 
மாணவர்கள்‌ என்று பேனா முனைகள்‌ அணுகி இருக்கும்‌ விடயங்கள்‌ ஆங்கில மொழியிலும்‌, தமிழிலும்‌ சிறுவயதினர்‌, பெற்றோர்கள்‌, உயர்கல்வி 
மாணவர்கள்‌, ஆசிரியர்கள்‌ என்று பலரின்‌ அறிவுப்‌ பசிக்கு நல்ல உணவாகப்‌ படைக்கப்பட்டுள்ளன. தனித்தனியே ஒவ்வொரு ஆக்கங்களையும்‌ ஆய்வு 
செய்வதன்‌ பொருத்தப்பாடின்மை கருதி பொதுநிலை நோக்கில்‌ இக்கட்டுரை அமைகின்றது. “Growing with the community” என்ற தமிழர்‌ தகவலின்‌ 
இலக்கிற்கு அமைய, எங்களது சமூகத்தோடு நாமும்‌ இணைந்து வளர வேண்டிய அவசியமும்‌, நாம்‌ வாழும்‌ பல்கலாசார கனடிய சமூகத்தோடு இணைந்து 
எம்மையும்‌ எமது சமூகத்தையும்‌ வளர்க்க வேண்டிய அவசியமும்‌ சுட்டிக்காட்டப்பட்டிருப்பது குறிப்பிடத்தக்கதொன்றாகும்‌. 


கனடிய வாழ்வில்‌, “மதம்‌” எப்படி இருக்க வேண்டும்‌ என்பது மிக முக்கியமான விடயம்‌. அந்தவகையில்‌ உணர்த்தப்பட வேண்டிய விடயங்கள்‌ 
உணர்த்தப்பட்டுள்ளன. இவை உள்வாங்கப்படுவது மிக முக்கியம்‌. ஊடகங்களின்‌ வரவுகள்‌ தேவைதான்‌. ஆனால்‌ அவற்றில்‌ ஊனம்‌ ஆகாது, உண்மை 
உணரப்பட்டு, கடமையில்‌ கண்ணியம்‌ காப்பாற்றப்பட வேண்டும்‌ என்று வேண்டுகோள்‌ விடுக்கப்பட்டுள்ளது. கனடிய வாழ்வில்‌ முதியோர்‌ வாழ்வு, குடும்ப 
வாழ்வு, பெண்கள்‌ வாழ்வு, சிறுவர்‌ வாழ்வு பற்றிய அக்கறையோடு கூடிய விழிப்புணர்வுக்‌ கருத்துகள்‌ முன்வைக்கப்பட்டுள்ளன. 


புலம்பெயர்ந்தோர்‌ தம்‌ இலக்கியப்‌ படைப்புகள்‌, குறை நிறைகள்‌, எதிர்பார்ப்புகள்‌, தேவைகள்‌ பற்றிய கருத்துக்‌ கணிப்புகள்‌ எழுதப்பட்டிருக்கின்றன. 
திரைப்படத்துறை தொழில்நுட்பம்‌, இவற்றின்‌ எதிர்கால இலக்குகள்‌ பற்றிய தேடல்கள்‌ இடம்பெற்றிருக்கின்றன. தங்களது “பட்டறிவின்‌” நினைவகலா 
நினைவுகளை நீள நினைந்து தாயக வாசத்தை மீண்டும்‌ நுகர்ந்து கடந்து போன கால நினைவுகள்‌ நிகழ்காலத்துக்கு இழுத்து வந்து அழகாக 
நிறுத்தப்பட்டிருக்கின்றன. “விஞ்ஞானமும்‌ நாமும்‌”, “கணினியும்‌ நாமும்‌”, சில கணிப்புக்கள்‌ கணக்கெடுக்கப்பட்டிருக்கின்றன. வைத்தியத்துறை, ஆளுமை 
வளர்ச்சி, தன்னம்பிக்கை, அன்பு செய்தல்‌, இளைஞர்‌ சமுதாயம்‌ என்ற பொதுவிடயங்கள்‌ அலசப்பட்டிருக்கின்றன. 


எமது வாழ்வை எவ்வாறு வெல்ல வேண்டும்‌? விளையாட்டுத்‌ துறை, குடிவரவுத்துறை, மின்கணினியின்‌ பக்க விளைவுகள்‌, உணவுப்‌ பழக்கவழக்கங்கள்‌... 
என்று கட்டுரைகள்‌ பல இம்‌ மலரின்‌ நறுமணத்துக்கு ஆதாரமாக அமைந்துள்ளன. 


இந்த ஆண்டு தமிழர்‌ தகவல்‌ விருதினைப்‌ பெற்றவர்களின்‌ விபரங்கள்‌ இம்‌ மலரின்‌ முக்கிய விடயமாக பல இதழ்களை நிறைவு செய்திருக்கின்றன. 
பல்வேறு துறைகளில்‌ மட்டுமன்றிப்‌ பல்வேறு நாடுகளில்‌ இருந்து பணி செய்தவர்களும்‌ இங்கு இடம்பெற்றிருக்கின்றார்கள்‌. வளர்தமிழ்‌ மொட்டுகளாம்‌ 
அரும்பி நிற்கும்‌ திறமை மிக்க மாணவ அரும்புகளும்‌ அவர்களின்‌ விரிந்து அகன்று சிறந்து நிற்கும்‌ சாதனைகளும்‌ ஒருகணம்‌ எதிர்கால புகலிட 
சாதனைகள்‌ குறித்த ஒரு சந்தோஷத்தைத்‌ தந்து நிற்கின்றது. 


நிறைவாக, தமிழர்‌ தகவல்‌ மாமாங்க மலர்‌ மாசியிலே மலர்ந்து மணம்‌ நிறைந்து நிற்கின்றது. இந்த ஆண்டுமலர்‌, ஆண்டுக்கு ஆண்டு தேதிக்கு தேதீ 
மலரும்‌ சுபதினம்‌ தொடர வேண்டும்‌. விடை காண முடியாத பல வினாக்களும்‌ விடைகளே இல்லாத வினாக்களும்‌ எம்மைச்‌ சுற்றி நிறையவே நிறைந்த 
நிற்க, நாம்‌ வாழும்‌ வாழ்வு வையத்துள்‌ வாழும்‌ வளமான வாழ்வாக அமைய நல்ல ஊடகங்கள்‌ மிக மிக அவசியம்‌. புலம்பெயர்‌ நாடுகளில்‌ மொழி ஒரு 
பண்பாட்டு ஊடகமாகப்‌ பயன்படுவது தவிர்க்க முடியாதது. இந்த நிலையில்‌ தமிழ்‌, தமிழர்கள்‌, தமிழீழம்‌ என்ற நிலைப்பாட்டில்‌ “தமிழர்‌ தகவல்‌” புலம்பெயர்‌ 
தமிழர்களை நல்வழியில்‌ ஆற்றுப்படுத்தும்‌. ஆற்றுப்படுத்த வேண்டும்‌. இது தமிழ்க்‌ கனடியர்களின்‌ மட்டுமல்ல, புலம்பெயர்‌ தமிழர்களின்‌ மட்டுமல்ல 
தமிழர்‌ தகவலுக்காக தமிழர்கள்‌ விடுக்கும்‌ தமிழ்த்‌ தகவல்‌. 





தமிழர்‌ தகவல்‌ TAMILS' INFORMATION 





இதழியலுக்குப்‌ பெருமை சேர்க்கும்‌ 
ஓர்‌ அறிவுப்‌ பேழை 

“சிந்தனைப்‌ பூக்கள்‌” 

எஸ்‌. பத்மநாதன்‌ 


எங்கள்‌ சுவடுகளை ஆழமாகவும்‌, நேர்த்தியாகவும்‌ பதிப்போம்‌” என்ற கருத்துச்‌ சிந்தனையுடன்‌ 
மிழர்களைப்‌ பெருமிதத்துடன்‌ நிமிர வைக்கும்‌ “தமிழர்‌ தகவல்‌' மாதாந்த சஞ்சிகையின்‌ 12வது 
ண்டு மலராக வெளிவந்தது தான்‌ மாமாங்க மலர்‌'. இப்பெயர்‌ பலருக்குப்‌ புதியதாக இருக்கலாம்‌. 12 
£ஈதங்கள்‌ முடிவுறும்‌ போது ஏற்படும்‌ ஒரு சுற்று இறுதியில்‌ 'மாமங்கம்‌' என அழைக்கப்படுகின்றது. இச்‌ 
ந்தனையின்‌ வெளிப்பாடு இப்‌ பெயரிடுகை என்பதனைவிட திட்டமிட்டு வெளியிடப்பட்ட இம்‌ மலர்‌ 
ிதழியல்‌ வரலாற்றுக்கு பெருமை சேர்க்கின்றது. இதனை இவ்வாறான நேர்த்தியுடன்‌ வெளியிட்டு 
௦வத்துள்ள இதன்‌ பிரதம ஆசிரியர்‌ திரு எஸ்‌. திருச்செல்வம்‌ அவர்கள்‌ உலகம்‌ வாழ்‌ தமிழர்களுக்கு 
றிவுச்‌ சாளரத்தினை முழுமையாகத்‌ திறந்து வைத்துள்ளார்‌. 

மிழர்‌ தகவல்‌ சஞ்சிகை பற்றிக்‌ குறிப்பிடுகையில்‌ கவிஞர்‌ அம்பி “உலகிலேயே தமிழர்களுக்கென 
கவல்‌ வழங்கி வருகின்ற ஒரே மஞ்சரி” என்று குறிப்பட்டுள்ளார்‌. இத்துடன்‌ கூடவே இது ஒரு தூய 
மிழ்‌ மஞ்சரி, குறிப்பிட்ட திகதியில்‌ வெளிவரும்‌ மஞ்சரி, சிறந்த கல்விமான்களின்‌ எழுத்துக்கள்‌ 
காண்ட மஞ்சரி என்ற வகையிலும்‌ பெருமைகள்‌ பல இதற்கு உண்டு. இந்த வகையில்‌ 12 
ருடங்களைப்‌ பூர்த்தி செய்து பதின்மூன்றாவது ஆண்டில்‌ பாதம்‌ பதிக்கும்‌ வேளையில்‌ மலர்ந்த இம்‌ 
லர்‌ ஓர்‌ அறிவுப்‌ பேழையாக திகழுவதில்‌ நிறையவே அர்த்தங்கள்‌ உண்டு. 











)ம்‌ மலரினை வெளியிட்டு வைத்த விரிவுரையாளரும்‌, ஒலிபரப்பாளருமான திரு. பொன்னையா 
ி॥ிவேகானந்தன்‌ இவ்வாண்டு சில முக்கிய கருத்துகளை வெளியிட்டார்‌. எனினும்‌, “இது வரலாற்றினை சரியாக பதிவு செய்யும்‌ காலத்தின்‌ கண்ணாடி' என்பது 
கவும்‌ பொருத்தமாகவுள்ளது. கால்‌ நூற்றாண்டு வாழ்வியல்‌ கொண்ட தமிழர்களின்‌ வரலாற்றினை ஆவணப்படுத்தியுள்ள ஒரு நிறுவனமாகவும்‌ 
திர்காலத்தில்‌ தமிழர்‌ பற்றி ஆய்வு செய்வதற்குரிய களஞ்சியமாகவும்‌ இம்‌ மலர்கள்‌ உதவப்‌ போகின்றன என்பது உண்மையாகும்‌. வரலாறு என்பது 
ரன்னோக்கிச்‌ செல்வது என்ற அடிப்படையில்‌ இம்‌ மலர்கள்‌ வரலாற்றினை நகர்த்திச்‌ செல்லும்‌ பணியில்‌ உதவப்‌ போகின்றன. அறிவுத்‌ தமிழ்‌ பல 
பாதிந்துள்ள ஒரு மலராக மலர்ந்து இம்‌ மாமாங்க மலர்‌ தமிழருக்குப்‌ பெருமை சேர்த்துள்ளது. 





54 பக்கங்கள்‌ கொண்ட இம்மலரின்‌ அட்டை வடிவமைப்பு மிகவும்‌ கவர்ச்சிகரமான கலைப்‌ படைப்பாகும்‌. அனைவரின்‌ கண்களையும்‌ அப்படியே விரிய 
௦வக்கும்‌ வண்ணக்‌ கலவைப்‌ பின்னணியில்‌ நிறத்தெரிவு, வடிவமைப்பு கண்கொள்ளாத காட்சியாகும்‌. முன்பக்கத்தில்‌ விருது பெறுபவர்களின்‌ படங்கள்‌. அவை 
)டுக்கப்பட்டுள்ள முறை மிகவும்‌ கவர்ச்சிகரமானதொன்று. 11 வருடங்களாக மலர்களின்‌ அட்டைகளை ரசிப்பது எனது விருப்பமானதொன்று என்ற வகையில்‌ 
தன்‌ அட்டை வடிவமைப்பு உயர்ந்த நிலையில்‌ உள்ளது. ஒவ்வொரு வருடமும்‌ ஒவ்வொரு புதுமை மலரில்‌ இருக்கும்‌ என்பதே எம்‌ எதிர்பார்ப்பு. அதில்‌ 
வற்றி பெற்றுள்ள இம்மலர்‌ குறிஞ்சிப்பூ என்ற அர்த்தத்தில்‌ மட்டுமன்றி ஒரு சுற்று வட்டத்தில்‌ மாமாங்க மலராகவும்‌ வெளிவந்து எம்மை குதூகலிக்க 
௦வத்துள்ளது. அட்டையின்‌ உட்பகுதியில்‌ மலருக்கு உதவிய பன்னிருவரின்‌ படங்கள்‌ தொகுக்கப்‌ பெற்றுள்ளன. அட்டையை அழகுற வடிவமைத்தவர்‌ விஜய்‌ 
டனந்த்‌. இவர்‌ தமிழர்‌ தகவலின்‌” மூத்த உதவி ஆசிரியர்‌. அத்துடன்‌ “தமிழ்‌ கிரியேட்டஸ்‌' அதிபருமாவர்‌. “ஹரன்‌ கிராப்ஸ்‌' இதற்கு மூலமானது. 


ட்டைக்குள்ளால்‌ புகுந்து முதற்‌ பக்கத்திற்கு நகருகின்ற வேளையில்‌ பிரதம ஆசிரியர்‌ திரு எஸ்‌. திருச்செல்வம்‌ அவர்களது அறிவுபூர்வமான ஒரு 
றன்வாயில்‌ நம்மை வரவேற்கிறது. “பண்பாட்டு மாற்று நடுகையில்‌ பங்காளராவோம்‌” என்ற சிந்தனைபூர்வமான தலைப்பில்‌ ஏறி பல அறிவியல்‌ 
கொள்கைகளை வெளியிட்டுள்ளார்‌. மிகவும்‌ தெரிந்தெடுக்கப்பட்ட சொற்களின்‌ கட்டமைப்பு, ஆங்கில விளக்கங்கள்‌ கூடிய இவரது எழுத்து - கருத்து மிகவும்‌ 
பறுமதி வாய்ந்தது. தன்னம்பிக்கையுடன்‌ எழுதப்பட்டுள்ள இவரது எழுத்துக்கள்‌ மூலம்‌ நாம்‌ நெஞ்சை நிமிர்த்தி தலையைஉயர்த்தி நிறகின்றோம்‌. எண்பது 
ட்டுரைகள்‌ வரையில்‌ வயது வந்த அறிஞர்களாலும்‌, 10 கட்டுரைகள்‌ ஏனையோர்களாலும்‌ எழுப்பட்டுள்ளன. இக்‌ கட்டுரைகள்‌ அனைத்தும்‌ ஆழமானவை; 
பறிவுபூரவமானவை. இவற்றுள்‌ இரண்டு கவிதைகள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. ஒவ்வொரு எழுத்தாளர்களின்‌ படமும்‌, அவர்கள்‌ பற்றிய குறிப்புகளும்‌ பொருத்தமாக 
ிமைந்துள்ளன. சில வரிகளுக்குள்‌ இவர்களது ஆற்றல்‌ ஆழமாக வெளிவந்துள்ளது. பதினொரு பெண்‌ எழுத்தாளர்கள்‌ மிகச்‌ சிறந்த கட்டுரைகள்‌ படைத்து 
லருக்கு அணி சேர்த்துள்ளனர்‌. அத்துடன்‌ லண்டன்‌, ஜேர்மனி, இலங்கை, தமிழகம்‌ போன்ற நாடுகளிலிருந்தும்‌ கட்டுரைகள்‌ பெறப்பட்டு இணைவு 
பெற்றுள்ளன. இளையோர்களது கட்டுரைகள்‌ அனைத்தும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ வெளியிடப்‌ பெற்றுள்ளன. பல புதிய எழுத்தாளர்கள்‌ இதில்‌ தடம்ப தித்துள்ளனர்‌. 


ம்‌ மலரில்‌ தமிழுலகில்‌ பிரபலம்‌ பெற்ற அறிஞர்கள்‌, கலைஞர்கள்‌, படைப்பாளிகள்‌, கவிஞர்கள்‌ எழுதியுள்ளனர்‌. துறைதோய்ந்த அனுபவங்கள்‌ இங்கு 
லர்ந்துள்ளன. தொகுத்து கூறுவதாயின்‌ தமிழர்‌ வாழ்வியல்‌, கணினி உலகம்‌, அறிவியல்‌, உளவியல்‌, பயணம்‌, திரை உலகம்‌, சட்டம்‌, வீடு விற்பனை, 
ாப்புறுதி, முதியோர்‌ நலன்‌, சுகாதாரம்‌, குடிவரவு, பெண்ணியம்‌, மதம்‌, இளையோர்‌ வாழ்வியல்‌, ஊடகம்‌, புதிய சிந்தனை போன்ற பல்வேறு துறைகள்‌ 
தில்‌ வந்துள்ளன. அனைத்தும்‌ ஆய்வு செய்து வடிக்கப்‌ பெற்றுள்ள சாரமுள்ள கட்டுரை வடிவங்கள்‌. மிகவும்‌ பெறுமதி மிக்க இவை எதிர்கால 
)மிழர்களுக்கு சிந்தனை வளத்தினை கூட்ட உதவுபவை. “கனடாவில்‌ யாழ்ப்பாணத்து வாழ்வியல்புகள்‌' - இதுவே இம்மலரில்‌ இடம்பெற்றுள்ள முதலாவது 
ஃட்டுரை. பிரபல பத்திரிகையாளராக விளங்கிய செல்லப்பா நடராஜாவினது அறிவூற்று நிறைந்த அழகு தமிழ்‌ கட்டுரை முதலில்‌ அமைந்துள்ளது மிகவும்‌ 
ிபாருத்தமானதே. தெள்ளுற்ற தமிழமுதின்‌ சுவை கண்டவர்‌ போன்றுள்ளது இவரது இக்‌ கட்டுரை. இதனை மேலும்‌ வலியுறுத்துவதாய்‌ அமைவது விமர்சகர்‌ 
ிபா. விவேகானந்தன்‌ எழுதிய “கனடாவில்‌ தமிழர்‌ தளம்‌” என்னும்‌ கட்டுரை. புலம்பெயர்ந்த எமது வாழ்வியலில்‌ உள்ள யதார்த்தங்கள்‌ எதிர்கால விளைவுகள்‌ 
ற்றிய எண்ணக்‌ கருத்தினை இது கோடிட்டுக்‌ காட்டுகின்றது. “இங்கிலாந்து தமிழர்‌” பற்றிய பிரபல கட்டுரையாளர்‌ ஈ.கே.ராஜகோபால்‌ ஒரு கட்டுரை 
பரைந்துள்ளார்‌. அவரது தமிழ்நடை மிகவும்‌ ரசனைக்குட்பட்டுள்ளது. கனடாவில்‌ உள்ள தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ இணையம்‌ பற்றி எழுத்தாளர்‌ குரு அரவிந்தன்‌ 
'முதியுள்ளார்‌. பொன்‌ பாலசுந்தரம்‌ அவர்கள்‌ எம்மை மீண்டும்‌ ஈழத்துக்கு அழைத்துச்‌ செல்கிறார்‌ தனது கட்டுரையில்‌. புலம்பெயர்ந்தோர்‌ இலக்கியம்‌ 
£வ்வாறு உள்ளது என்பதற்கு அதிபர்‌ பொ.கனகசபாபதி அவர்கள்‌ விளக்கம்‌ அளிக்கின்றார்‌. (29ம்‌ பக்கம்‌ வருக) 





தமிழர்‌ தகவல்‌ TAMILS' INFORMATION 





Dr, Shan A, Shanmugavadlvel & Associates 


டாக்டர்‌ ௮. சண்முகவடிவேல்‌ 
குடும்ப பல்வைத்தியர்‌ 


» General Dentistry . Orthodontics உ Implants 
சகல பல்‌ வைத்திய சேவைகளும்‌, கிளிப்‌ போடுதல்‌ ஆகியனவும்‌. 


RAINBOW VILLAGE DENTAL OFFICE 


2466 Eglinton Avenue East, Unit:7 
Scarborough, Ontario. MIK 5J8 


திங்கள்‌, செவ்வாய்‌, புதன்‌(காலை), வியாழன்‌, வெள்ளி, சனி 
Near Kennedy Subway (Rainbow Village கட்டடத்தில்‌) 


(416) 266 5161 


"ஊரோடும்‌ உறவோடும்‌ உறங்காமல்‌ நாங்கள்‌" 


Wwu.alaiyosai.com 


அறிலித்தல்களுக்கு 50% கழிவு! விளம்ப ங்களுக்கு விசேட கழிவு வழங்கப்படும்‌! 


| ம்‌. மூன்றாவதாண்டு காற்பதிப்பில்‌ 
தொலைபேசி: நள்ளிரவு 12 மணி முதல்‌ காலை 6 மணி வரை 
ம கத்தரி 1420 AM அலைவரிசையில்‌ ஒலிபரப்பாகிறது! 


தொலைநகல்‌: 
416.497.9507 
மின்னஞ்சல்‌: தத்த ஸ்வ ல்‌ வ்‌ ப்‌ இப்‌ ல. ன்‌ ச 
contact@alaiyosai.com ...’  www.alaiyosai.com ... .. வானொலிச்‌ சேவை . 





TAMILS' INFORMATION 


தமன எ எனன கை அ ககக யவ கமய வ அ கை கையை 2 [கை 


கனமய நுரந்கர வதுவிட உரினமயாளார்களுக்கு முக்கிய செய்கு 




















வராக க்ளு க்சூ ப்‌ | சன்று பிரயாணம்‌ செய்யுமுன்‌ நிரந்தர வதிவிட உரிமை அட்டையைப்‌ 


(Permanent Resident Card) பெற்று நேரத்தையும்‌ பணத்தையும்‌ மிச்சப்படுத்துங்கள்‌. 


ட; ட்‌ ட்‌ ஜு bd (குறிப்பு: Permanent Resident Card என்பதை PH அட்டை எனச்‌ சுருக்கமாக அழைப்போம்‌.) 
நங்கள்‌ மிண்டீம்‌ கனடாவிணுள்‌ 5 
(11015) குவா உ] [உப [நீ ஸ்‌ யாருக்கு ஈஈ அட்டை தேவைப்படும்‌? உலக நாடுகளில்‌ 


பயணித்து, கனடாவிற்குத்‌ திரும்பும்‌ நிரந்தர வதிவிட உரிமையுள்ள 
லான்டட்‌ குடிவரவாளர்களுக்கு விமானத்தில்‌ கப்பலில்‌, ரயிலில்‌ 
பஸ்ஸில்‌ பிரயாணம்‌ செய்வதற்கு 8.8. அட்டை அவசியம்‌. 
31-12-2003 இல்‌ இருந்து இது நடைமுறைக்கு வரவிருக்கிறது. 
கனடியப்‌ பிரசைகளுக்கு இந்த ஈ.ஈ. அட்டை தேவைப்படாது. 





1 கட்டுக்‌ Tan G5 


Me PRET MEST 
COREA 






Beg 9; 








எங்கே இந்த ஈஈ அட்டையை காண்பிக்க வேண்டும்‌? 
31-12-2003 இல்‌ இருந்து வெளிநாடூகளிலிருந்து கனடா திரும்பும்‌ 
நிரந்த வதிவிட உரிமையாளர்கள்‌ விமானம்‌ பஸ்‌, ரயில்‌ கப்பல்‌ 
ஆகியனவற்றில்‌ பிரயாணம்‌ செய்வதற்கு முன்‌ ௪ அட்டையை 
அங்குள்ள உத்தியோகத்தர்களிடம்‌ காண்பிக்கவேண்டும்‌. 
நீங்கள்‌ நிரந்தர வதிவிட உரிமையாளராக இருந்து ௪ அட்டை இல்லாவிடில்‌ கனடாவிற்கு வர 
விமானத்தில்‌ கப்பலில்‌ பஸ்ஸில்‌ ரயிலில்‌ பிரயாணஞ்‌ செய்ய அனுமதிக்கப்படமாட்டீர்கள்‌. இச்சட்டம்‌ 


ப 
(யம்‌ 








31-12-2003இல்‌ இருந்து நடைமுறைக்கு வரும்‌. இவ்வட்டை உங்களை அண்மையில்‌ உள்ள கனடிய 


தூதரகத்திற்குச்‌ சென்று இப்பயணத்திற்கு மட்டும்‌ அனுமதிப்‌ பத்திரம்‌ பெறுமாறு அனுப்புவார்கள்‌. 
இதனால்‌ தாமதமும்‌ மேலதிக பணச்செலவும்‌ உங்களுக்கு ஏற்படும்‌. 


ஸ்‌ கனேடியப்‌ பிரஜையாகுதல்‌: கனடாவில்‌ நிரந்தரக்‌ குடியுரிமை பெற்றவர்கள்‌ (8௭0௦0 |ஈ௱[9கா(8) 
அதாவது கனேடியப்‌ பிரஜாவுரிமை கோரத்‌ தகமையுள்ளவர்கள்‌ கனேடியப்‌ பிரஜாவுரிமையைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்வதற்கு விண்ணப்பிக்கலாம்‌. 


ஞ்‌ எப்படி PR அட்டையைப்‌ பெறுவது? Citizenship & Immigration Canada www.cic.ga.ca. குடியுரிமை 
குடிவரவு கனடா இணையத்தள முகவரியூடாக அல்லது PR Card Centre (1 800 255-4541) நம்பரை அழைத்து 
விண்ணப்பப்படிவங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளலாம்‌. 

நீங்கள்‌ இந்த நாட்டிற்கு வருகை தந்த வருடத்தை வைத்தே விண்ணப்பங்கள்‌ கவனிக்கப்படுகின்றன. 
கீழே உள்ள அட்டவனைப்‌ பிரகாரம்‌ எந்த மாதத்தில்‌ நீங்கள்‌ விண்ணப்பிக்கத்‌ தகுதி பெற்றவர்கள்‌ 
எனத்‌ தெரிந்து தாமதியாது விண்ணப்பிக்க வேண்டும்‌. உதாரணமாக நீங்கள்‌ கனடாவிற்கு வருகை தந்த 
வருடம்‌ 1998 ஆயின்‌ 2003-மே மாதம்‌ முதலாம்‌ திகதி விண்ணப்பத்தைத்‌ தாக்கல்‌ செய்ய வேணடும்‌. 













































வருகை தந்த வருடம்‌ எப்பொழுது விண்ணப்பம்‌ தாக்கல்‌ செய்வது. 
விண்ணப்பப்‌ படிவங்கள்‌ மேலதிக விபரங்கள்‌ : 2000 - 2002 1 கையிலா ஏப்‌ பிரல்‌ 2003 வரை 

: 1800 255-4541 1996 - 1999 [மே 2003 

ப 1 888 576-8502 1992 - 1905 ள்‌ ஜுன்‌ 2003 

a 1988 - 1991 ஜூலை 2003 

1980 - 1987 ஆகஸ்ட்‌ 2003 
ரர 1973 - 1979 செப்தம்பர்‌ 2003 
(றலி | 1973 ற்கு முன்பு எப்பவும்‌ (any time) 




















ரொறன்ரோ விஷ்ணு மந்திரில்‌ 
வள்ளி தெய்வானை சமேத சுப்பிரமணியப்‌ பெருமானுக்கு 
கும்பாபிஷேகப்‌ பெருவிழா 


இந்த மாதம்‌ 11ம்‌ திகதி வெள்ளிக்கிழமையும்‌, 12ம்‌ திகதி சனிக்கிழமையும்‌ விஷ்ணு மந்திர்‌ ஆலயத்தில்‌ 
வள்ளி தெய்வானை சமேத சுப்பிரமணியப்‌ பெருமானுக்கு கும்பாபிஷேகப்‌ பெருவிழா நடைபெறவிருப்பதாக 
அறிவிககப்பட்டுள்ளது. மேற்படி ஆலயம்‌ ௦026 வீதியும்‌, 1]1ஜுஐ 7ம்‌ சந்திக்குமிடத்துக்கு அருகில்‌ 
அமைந்துள்ளது. ஹவாய்‌ சைவ சித்தாந்த ஆதீன முதல்வர்‌ சற்குரு போதிநாத வேலன்‌ சுவாமிகள்‌ 
இவ்வைபவத்தில்‌ சிறப்பாளராகக்‌ கலந்துகொள்ள இருக்கின்றார்‌. கும்பாபிஷேகத்தின்‌ பிரதம குருவாக 
லொஸ்‌ஏஞ்சல்ஸ்‌ கண்ணன்‌ பட்டர்‌ பங்குபற்றுகின்றார்‌. 

வள்ளி தெய்வானை சமேத சுப்பிரமணியப்‌ பெருமான்‌ விக்கிரகம்‌ மாமல்லபுரம்‌ சிற்பக்‌ கல்லூரியில்‌ 
சந்திரகாந்தக்‌ கல்லில்‌ செதுக்கப்பட்டது. கனடாவின்‌ பிரபல காப்புறுதி முகவராக விளங்கும்‌ திரு. ராஜா 
பாலேந்திரா குடும்பத்தினர்‌ தங்களது உபயமாக இந்தச்‌ சிலையினை ஆலயத்துக்கு வழங்கியுள்ளனர்‌. 
பெருமளவில்‌ வடஇந்திய மேற்கிந்திய பக்தர்களைக்‌ கொண்ட விஷ்ணு மந்திரில்‌, தமிழர்‌ கடவுளாகிய முருக 
வழிபாடு அறிமுகப்படுத்துவது குறிப்பிடத்தக்கது. 





மேற்படி கும்பாபிஷேக விழா பற்றிய விபரங்களைப்‌ பெற விரும்புபவர்கள்‌ பகல்‌ வேளையில்‌ 416 750 9450 
இலக்கத்தில்‌ திரு. ராஜா பாலேந்தராவுடன்‌ தொடர்பு கொள்ளலாம்‌. 


பப பபப தல்‌ கி்‌ ப பங ப்‌ க்ப்‌ ப கை 


தமிழர்‌ தகவல்‌ ° ஏப்ரல்‌ 2003 April ௬ வவட" ஏவா லங்கா லங்‌ 











கனடாவில்‌ ம்‌ சோதிலிங்கம்‌ த பின்‌ செல்வப்‌ புதல்வி 


தமிழர்‌ தகவல்‌ 





TAMILS' INFORMATION 
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மொழிபெயர்ப்பு 


16ம்‌ பக்கத்‌ தொடர்ச்சி 


பிரக்ஞையுடையவர்கள்‌ பிரெஞ்சுக்காரர்கள்‌. அவர்களுடன்‌ மொழி சார்ந்து நீங்கள்‌ 
நடத்திய விவாதங்களின்‌ அடிப்படையில்‌ தமிழ்மொழி இப்போது இங்கே 
பயன்படுத்தப்படும்‌ முறை பற்றி என்ன நினைக்கிறீர்கள்‌? 


வெ. ஸ்ரீராம்‌: தொலைக்காட்சியைப்‌ பற்றி நாம்‌ பேசவே வேண்டாம்‌. அது இனிமேல்‌ 
திரும்பி வரமுடியாத ஓர்‌ இடத்திற்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்துவிட்டது. ஆனால்‌, 
செய்தித்தாள்களிலும்‌ இப்போது கன்னாபின்னாவென்று தமிழை எழுதுகிறார்கள்‌. நேற்று 

ப்‌ ஒரு தலைப்பு. 'பேருந்து கிணற்றில்‌ பாய்ந்தது' என்றிருந்தது. பேருந்து கிணற்றில்‌ எப்படிப்‌ 
10] Qualily sed [ar Dealer பாய முடியும்‌? பாய்தல்‌ என்பது தன்னிச்சையாக நிகழும்‌ ஒரு செயல்‌. நாய்கள்‌ பாயும்‌, 
மனிதன்‌ பாய்வான்‌; பேருந்து தவறி விழத்தான்‌ செய்யும்‌. இவர்கள்‌ பேருந்தே 
வங்கியால்‌ உடமைப்படுத்தப்பட்ட விருப்பப்பட்டு போய்‌ கிணற்றுக்குள்‌ பாய்ந்துவிட்டது போல்‌ எழுதுகிறார்கள்‌. இது 

வாகனங்களை விற்பது மொழியைச்‌ சிதைத்து நாசமாக்கும்‌ செயலுக்கு ஓர்‌ உகாரணம்‌. 


எங்கள்‌ விசேட திறன்‌! ‘India meets England’ என்று ஆங்கிலச்‌ செய்தித்தாள்களில்‌ இருக்கிறது. ஆனால்‌, 
தமிழில்‌ இதுவே, “இங்கிலாந்துடன்‌ இந்தியா மோதுகிறது என்று இருக்கிறது. 
வார்த்தைகளிலேயே எவ்வளவு வன்மம்‌ பாருங்கள்‌. மொழியைக்‌ கவனமாகப்‌ பயன்படுத்த 
வேண்டும்‌. அப்படிச்‌ செய்வதன்‌ மூலம்‌ கலாசாரத்துக்கு நன்மை செய்கிறோம்‌ என்கிற 
பிரக்ஞை வேண்டும்‌. 


28 ஆண்டுகள்‌ அனுபம்‌! 


கேள்வி: “பிரெஞ்சுக்‌ கலாசாரத்தைப்‌ பரப்பியதற்காக' என்று குறிப்பிட்டிருப்பதன்‌ மூலம்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு மட்டுமல்லாமல்‌ பிரெஞ்சு சினிமா சார்ந்த உங்களது 
பங்களிப்புகளுக்குமான கெளரவமாகத்தான்‌ இந்த 'ஷெவாலி யே' விருது 
கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறதா ? 


வெ. ஸ்ரீராம்‌: ஆமாம்‌. சினிமாவை ஒரு பொழுதுபோக்குச்‌ சாதனமாக மட்டும்‌ பார்க்காமல்‌ 
ஒரு சிறந்த கலைத்துறையாகத்தான்‌ அவர்கள்‌ பார்க்கிறார்கள்‌. அப்படித்தான்‌ அங்கு 
நிகழ்ந்து கொண்டும்‌ வந்திருக்கிறது; உலகத்‌ தரம்‌ வாய்ந்த படங்கள்‌ வந்திருக்கின்றன. 


RADHA திரைப்படம்‌ மிகவும்‌ சக்தி வாய்ந்த ஓர்‌ ஊடகம்‌. தமிழ்ச்‌ சமூகத்தைத்‌ திரைப்படம்‌ 


ஆக்கிரமித்திருக்கும்‌ விதத்திலிருந்தே இதனைப்‌ புரிந்து கொள்ளலாம்‌. இதனை நான்‌ 
தவறு என்று சொல்ல மாட்டேன்‌. ஆனால்‌, திரைப்படங்கள்‌ மூலமாகச்‌ செய்ய 
சாத்தியமான பல விஷயங்கள்‌ இங்கே முயன்று பார்க்கப்படவே இல்லை. ஒரு கலை 
HONDA வடிவமாகப்‌ பார்க்கப்படவில்லை. எனவே, அப்படிப்‌ பார்க்கப்பட்ட சமூகம்‌ பற்றிப்‌ பேசினால்‌ 

TOYOTA ட இங்கேயிருக்கிறவர்களுக்கு வேறு சில ஜன்னல்கள்‌ திறக்கக்கூடும்‌; திரைப்படம்‌ பற்றிய 

ர. புரிதல்‌ மேம்படும்‌ என்கிற நோக்கத்துடன்‌ தான்‌ சினிமா பற்றி எழுதினேன்‌; 

திரையிடல்களின்‌ போது பேசினேன்‌. திரைப்பட விழாக்களுக்கு இப்போது சினிமா 
சார்ந்தவர்கள்‌ வரத்‌ தொடங்கியிருக்கிறார்கள்‌ அவர்கள்‌ மூலமாகச்‌ சிறுசிறு பாதிப்புகள்‌, 
மாற்றங்கள்‌ தமிழ்‌ சினிமாவில்‌ நடக்கத்தான்‌ செய்கிறது. இப்படித்தான்‌ இது நடக்கவும்‌ 
முடியும்‌. 





கேள்வி: அடுத்ததாக எதனை மொழிபெயர்க்க திட்டமிட்டிருக்கிறீர்கள்‌? 





வெ. ஸ்ரீராம்‌: ஜார்ஜ்‌ பெரக்கின்‌ “11௩: என்னும்‌ நாவல்‌, அறுபதுகளில்‌ பிரெஞ்சில்‌ 
இருந்த நுகர்வோர்‌ கலாசாரத்தால்‌ இளைஞர்களிடையே ஏற்பட்ட தாக்கங்களை 
மையமாகக்‌ கொண்டது இந்த நாவல்‌. படிப்பை முடித்துவிட்டுப்‌ புதிதாக வேலைக்குப்‌ 
போகும்‌ இரண்டு இளைஞர்களுக்கு இடையே தான்‌ இந்த நாவல்‌ நிகழ்கிறது. இதுபற்றி 
நாமும்‌ சிந்திக்க வேண்டும்‌ என்று பட்டது. இப்போதைய தமிழ்ச்‌ சமூகத்துக்கு மிகவும்‌ 
பொருந்திப்‌ போகக்‌ கூடியதாகவும்‌ இருக்கிறது. 


நன்றி: தீராநதி 





கனடிய தின விழாவை முன்னிட்‌ 
4362 Sheppard Ave. East ய! 2: ம மு டு 


at Brimley வருடாந்தம்‌ 'தமிழர்‌ தகவல்‌” நடத்தும்‌ 
மாணவர்‌ விவேகப்‌ போட்டி 
lel 110412300 அடுத்த இதழில்‌ 


கேள்விகள்‌ இடம்பெறும்‌. 
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ஸ்காபரோ 





ஸ்காபரோ சாயி சமித்தியினரால்‌ இரண்டு 
வாரத்துக்கு ஒரு தடவை ஸ்காபரோ 
வுபர்ன்‌ கல்லூரி மண்டபத்தில்‌ பிற்பகல்‌ 
ஆறு மணி முதல்‌ ஒன்பது மணி வரை 
சாயி பஜனை நடத்தப்பட்டு வருகின்றது. 
இதே நாட்களில்‌ கல்வி வட்டத்தினரின்‌ 
வகுப்புகள்‌ பிற்பகல்‌ 5:15 மணி முதல்‌ 
5:45 மணி வரை நடைபெறும்‌. 
பாலவிஹாஸ்‌ வகுப்புகள்‌ 5 வயதுக்கும்‌ 16 
வயதுக்கும்‌ இடைப்பட்டவர்களுக்கு 
ஒவ்வொரு ஞாயிற்றுக்கிழமையும்‌ முற்பகல்‌ 
11:00 மணி முதல்‌ நண்பகல்‌ 12:00 மணி 
வரை நடைபெறும்‌. 





வெலஸ்லி 
ரொறன்ரோ பார்லிமென்ட்‌ வீதியில்‌ 
அமைந்துள்ள டொன்வலி எக்ஸ்ரே 
கட்டிடத்தினுள்‌ தற்போது ஒவ்வொரு 
ஞாயிற்றுக்கிழமையும்‌ பிற்பகல்‌ 6 மணி 
முதல்‌ ஏழு மணி வரையும்‌ சாயி பஜனை 
நடைபெறுகின்றது. விபரங்களுக்கு (416) 
924-6287 இலக்கத்துடன்‌ தொடர்பு 
கொள்க. 


மிஸிஸாகா 


மிஸிஸாகா சாயி சமித்தியினரால்‌ 
ஒவ்வொரு வாரமும்‌ வியாழக்கிழமை 
இரவு எட்டு மணி முதல்‌ ஒன்பதரை மணி 
வரை பஜனையும்‌, தியான வழிபாடும்‌ 
மிஸிஸாகாவில்‌ 1447 அலக்ஸான்ட்ரா 
அவினியுவில்‌ அமைந்துள்ள ஸ்ரீசத்ய சாயி 
பாபா நிலையத்தில்‌ நடைபெறுகின்றது. 
சிறுவர்களுக்கு பாலவிகாஷ்‌ சமயபாடப்‌ 
போதனைகள்‌ ஒவ்வொரு 
சனிக்கிழமையும்‌ 131108! campறப5ல்‌ 





சபையினரால்‌ நடத்தப்படுகின்றது. 
விபரங்களுக்கு (905) 274-8886 
இலக்கத்துடன்‌ தொடர்பு கொள்ளவும்‌. 

லான்ட்ஸ்ரவுண்‌ 
லான்ட்ஸ்ரவுண்‌ ஸ்ரீ சத்ய சாயி 
நிலையத்தில்‌ பிரதி வியாழன்‌ மாலை 7:30 
மணி தொடக்கம்‌ 8:30 மணி வரை 
பஜனைகள்‌ நடைபெறும்‌. அதேதினம்‌ 
மாலை 6:45 மணி முதல்‌ 7:25 வரை கல்வி 
வட்டமும்‌ பிரதி செவ்வாய்க்கிழமை மாலை 
ஆறு மணி தொடக்கம்‌ ஏழு மணி வரை 
பாலவிகாஷ்‌ எனப்படும்‌ சிறுவர்‌ சமய 
வகுப்பும்‌ நடைபெறும்‌. லான்ட்ஸ்ரவுண்‌ 
தமிழர்‌ கூட்டுறவு இல்ல 3ம்‌ மாடி 
மண்டபத்தில்‌ இந்த நிகழ்ச்சிகள்‌ 
நடைபெற்று வருகின்றன. 





டொன்மில்ஸ்‌ 





டொன்மில்ஸ்‌ சாயி சமித்தியினரால்‌ 
ஒவ்வொரு வாரமும்‌ ஞாயிற்றுக்கிழமை 
பிளெமிங்டன்‌ பார்க்‌ (29 5.Dennis Drive) 


தமிழர்‌ தகவல்‌ 


சாயி பஜனைகள்‌ இ சாயி பஜனைகள்‌ 


நூலக மண்டபத்தில்‌ காலை 9:15 மணி 
முதல்‌ 10:30 மணி வரையும்‌ 
சிறுவர்களுக்கான (நான்கு வயது முதல்‌ 
பதினாறு வயது வரை) பாலவிகாஷ்‌ 
வகுப்புகளும்‌, காலை பதினொரு மணி 
முதல்‌ 12:30 மணி வரையும்‌ சாயி 
பஜனையும்‌ நடத்தப்படுகின்றது 
விபரங்களுக்கு 416-750-0128 
இலக்கத்துடன்‌ தொடர்பு கொள்ளவும்‌. 


எற்றோபிக்கோ 


எற்றோபிக்கோவில்‌ 2400 Finch West 
வீதியில்‌ அமைந்துள்ள திருச்செந்தூர்‌ 
முருகன்‌ ஆலய மண்டபத்தில்‌ சாயி 
பஜனை பிரதி வெள்ளி தோறும்‌ பிற்பகல்‌ 
7:30 மணி முதல்‌ 9:00 மணி வரை நடை 
பெறுகின்றது. விபரங்களுக்கு 416-748-7254 
இலக்கத்துடன்‌ தொடர்பு கொள்ளவும்‌. 

மார்க்கம்‌-எக்லின்டன்‌ 
மார்க்கம்‌-எக்லின்டன்‌ சாயி சேவாவினரால்‌ 
ஒவ்வொரு வியாழக்கிழமையும்‌ பிற்பகல்‌ 
7.45 மணிமுதல்‌ 8.45 மணிவரை (087 
Driveல்‌ அமைந்துள்ள Cedar Drive 
Junior Public பாடசாலையின்‌ ஜிம்‌ 
அரங்கில்‌ நடைபெறுகின்றது. 
விபரங்களுக்கு 416-267-1246 இலக்கத்துடன்‌ 
தொடர்பு கொள்ளவும்‌ 


ரொறன்ரோ கிழக்கு 


ரொறன்ரோ கிழக்கு சாயி சமிதியினரால்‌ 
பிரதி ஞாயிறு பிற்பகல்‌ 6 மணி முதல்‌ 7.30 
வரை பஜனையும்‌, தியான வழிபாடும்‌ 20 
Canadian Road இல்‌ அமைந்துள்ள 
Ellesmere Community Recreation Centre 
மண்டபத்தில்‌ நடத்தப்பட்டு வருகின்றது. 
சிறுவர்களுக்கான பால விகாஸ்‌ போதனா 
வகுப்புகளும்‌ ஞாயிறு மாலை 4.45 முதல்‌ 6 
மணி வரை நடத்தப்படுகின்றது. 


விபரங்களுக்கு - 905 944 1611 


ஸ்காபரோ 
பார்மஸி - மக்னிக்கல்‌ 


ஸ்காபரோ பிறைடல்‌ ரவுன்‌ சாயி 
சமித்தியினரால்‌ பிரதி ஞாயிறு தோறும்‌ 
பிற்பகல்‌ 5.00 - 6.15 வரை பாலவிகாஸ்‌ 
வகுப்புகளும்‌ சாயி இளைஞர்களுக்கான 
வகுப்புகளும்‌, 5.45 - 6.15 வரை கல்வி வட்ட 
வகுப்புகளும்‌, 6.30 - 7.30 வரை சாயி 
பஜனையும்‌ தியான வழிபாடும்‌ 3330 
பார்மஸி அவெனியுவில்‌ அமைந்துள்ள 
Mega Banquet Hall இல்‌ நடத்தப்படுகிறது. 


மேலதிக தொடர்புகளுக்கு (416) 431-8930 
இலக்கத்தில்‌ தொடர்பு கொள்ளவும்‌. 





சபேசனஸ்‌ 


விருது பெற்ற 
தொழிற்றுறை 
நிபுணர்‌ 


வீடு திருத்தம்‌ 
மற்றும்‌ 
நிலக்‌ கம்பளம்‌ 
பொருத்தும்‌ 
வேலைகளில்‌ 
தன்னிகரற்றவர்‌! 


எந்தப்‌ பணியையும்‌ 

குறித்த நேரத்துள்‌ 

செய்து முடிப்பதில்‌ 
வல்லுனர்‌! 


ஒருமுறை 
தொடர்பு கொண்டால்‌ 
உண்மை தெரியும்‌! 
பலன்‌ புரியும்‌! 


416 605 1990 
416 605 1990 
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இது ஒரு ஒசிப்‌ பயணம்‌ 

















14ம்‌ பக்கத்‌ தொடர்‌ 


2000ம்‌ ஆண்டிலே சிட்னி நகரிலே 
ஒலிம்பிக்‌ போட்டிகள்‌ 

நடைபெற்றன. 2008 இல்‌ 
நடைபெறவுள்ளதற்கு ரொறன்ரோ 
போட்டியிட்டது. ஆனால்‌ சீனா தட்டிக்‌ 
கொண்டு போய்விட்டது. ஒலிம்பிக்‌ போட்டி 
நிறைய ஊதியத்தை நடத்துவோருக்குத்‌ 
தரும்‌ என்றாலும்‌ அதற்கு வேண்டிய 
பூர்வாங்க செலவு பல நாடுகளுக்குக்‌ 
கட்டுப்படியாகாது. ஆஸ்திரேலியா 
ஏறக்குறைய இரண்டு பில்லியன்‌ 
அமெரிக்க டாலர்கள்‌ செலவழித்து நகரின்‌ 
ஒதுக்குப்‌ புறத்திலே விளையாட்டு அரங்கு, 
விளையாட்டு வீரர்கள்‌ தங்கும்‌ கிராமம்‌ 
போன்றவற்றை நிர்மாணித்தது. 

16 நாட்கள்‌ கோலாகலமாக நடந்த 


திருவிழா. உலகெலாம்‌ கண்டுகளித்தது. 
அரங்கத்தையும்‌ கிராமத்தையும்‌ பார்த்து 
இவற்றின்‌ எழிலையும்‌ அழகாக 
வைத்திருக்கும்‌ நேர்த்தியையும்‌ கண்டு 
வியந்தேன்‌. ஆனால்‌ அரங்கு 
பெரும்பாலான நாட்களில்‌ வெறும்‌ இருண்ட 
மண்டபமாகவே காட்சி தருவது இது 
தேவைதானா எனும்‌ வினாவை எழச்‌ 
செய்கிறது. போதிய ஊதியம்‌ வராமல்‌ 
தொடர்ந்து அதனைப்‌ பராமரித்தல்‌ 
வெள்ளை யானையாகவே அமையும்‌. 
ஆனால்‌ ஒலிம்பிக்‌ கிராமத்தில்‌ (Olympic 
Village) நிறுவப்பட்ட வீடுகள்‌ இப்போ 
மக்கள்‌ வாழும்‌ இல்லங்களாக 
மாறியுள்ளன. அந்த அளவிலே பார்க்கும்‌ 
போது ஒலிம்பிக்‌ போட்டி புதிய நகரங்களை 
பழைய நகரங்களின்‌ எல்லைப்‌ புறங்களிலே 
நிறுவ உதவியுள்ளது எனலாம்‌. 





சீனா 2008ல்‌ நடைபெறப்‌ போகும்‌ 
போட்டிக்காக 30 பில்லியன்‌ டாலர்‌ 
| செலவழித்து Bei]inத நகரினை பல 





தமிழர்‌ தகவல்‌ 


விதங்களிலும்‌ முன்னேற்றப்‌ போவதாக 
அறிவித்துள்ளது. ஒலிம்பிக்‌ போட்டி 
நடத்துவதற்கு இவ்வளவு செலவு என்றால்‌, 
ஒலிம்பிக்‌ போட்டிகள்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ ஒரு 
சில நகரங்களிலேயே, கவனிக்கவும்‌ 
நகரங்கள்‌ நாடுகள்‌ அல்ல, நடைபெறும்‌ 
சாத்தியம்‌ உள்ளது. ஆபிரிக்க, 
தென்‌அமெரிக்க நாடுகள்‌ கனவு கூடக்‌ 
காணமுடியாது. 


இத்தகைய பெரும்‌ செலவு 
ஏற்படுவதற்குரிய காரணம்‌, 
பங்குபற்றுவோர்‌ தொகை பெரும்‌ அளவிலே 
அதிகரிக்கின்றமையே. புதிய நிகழ்ச்சிகள்‌ 
சேர்க்கப்படுகின்றன. 1948ல்‌ 140 
நிகழ்ச்சிகளும்‌, பங்குபற்றியோர்‌ தொகை 
4099 ஆகவும்‌ இருந்தது. 2000 இல்‌ 
நிகழ்ச்சிகள்‌ 300 ஆகவும்‌ பங்குபற்றியோர்‌ 
தொகை 10,651 ஆகவும்‌ உயர்ந்து விட்டது. 
ஊதியத்துக்கு என்ன செய்வதாம்‌? அது 
தானே நம்ம அண்டை நாட்டு 
தொலைக்காட்சி நிறுவனங்கள்‌ என்றுமே 
தாராள மனப்பான்மை காட்டுகினறனவே. 
அவை 1960ம்‌ ஆண்டிலே நிகழ்ச்சிகளை 
அஞ்சல்‌ செய்ய வெறும்‌ 50,000 டாலர்கள்‌ 
மாத்திரமே கொடுத்தன. சீனாவில்‌ 
நடைபெறப்‌ போவதற்கு 894 மில்லியன்‌ 
டாலர்‌ தருவதாக வாக்களித்துள்ளன. 
பிறகென்ன, ஜமாய்க்க வேண்டியது தானே. 
2012 இல்‌ ரொறன்ரோவில்‌ நடைபெறலாம்‌. 


வானொலிச்‌ செவ்வி 

ஈழலிங்கம்‌, கந்தராஜா, ஈசன்‌ என எனது 
மாணவர்கள்‌ புதிய முயற்சி ஒன்றில்‌ 
ஈடுபட்டு இருபத்திநான்கு மணி வானொலி 
ஒன்றினை ஆரம்பித்துள்ளனர்‌. ATBC என 
அழைக்கப்படுகிறது. அங்கே ஒரு செல்வி 
நடத்த அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌. கந்தராஜா 
என்னிடம்‌ பெற்றார்‌ பிள்ளைகள்‌ உறவு என 
பல விடயங்கள்‌ பற்றி உசாவினார்‌. மிகவும்‌ 





சுவாரஸ்யமாயிருந்தது. ஒரு பெரிய கேள்வி 
எழுகிறது. இத்தமிழ்‌ வானொலி 
நிகழ்ச்சிகளை எத்தனை வீழுக்காடு 
கட்டிளம்‌ பருவத்தினர்‌ 
செவிமடுக்கின்றனர்‌. பாலகர்களும்‌ 
வயதானோரும்‌ செவிமடுக்கின்றனர்‌ 
பங்குபற்றுகின்றனர்‌. ஆனால்‌ கட்டிளம்‌ 
பருவத்தவர்‌ பலர்‌ திரும்பிக்‌ கூடப்‌ 
பார்ப்பாரில்லை. இது அங்கே மாத்திரம்‌ 
என்பதல்ல, இங்கே இன்னும்‌ மோசம்‌. 
அவரை ஈர்ப்பது எப்படி என்பதை பற்றித்‌ 
தீவிரமாகச்‌ சிந்தித்தல்‌ அவசியம்‌. அவர்கள்‌ 
அக்கறை காட்டாவிட்டால்‌ நாளைய 
வானொலி இன்றுடன்‌ முடிந்து 
விட்டதாகவே கொள்ள வேண்டும்‌. சிலர்‌ 
இரகுமானின்‌ புண்ணியத்தால்‌ தமிழ்‌ 
சினிமாப்‌ பாடல்கள்‌ கேட்கிறார்கள்‌ என்பது 
உண்மையே. ஆனால்‌ பாடல்களின்‌ 
அர்த்தம்‌ புரிந்து கொள்வதில்லை. 
வெறுமனே ஓசைக்கும்‌ அதன்‌ 
துள்ளலுக்கும்‌ மாத்திரமே. சிலர்‌ நடனமும்‌ 
ஆடுகிறார்கள்‌. பிரபல அறிவிப்பாளர்‌ 
அப்துல்‌ ஹமீது ஐரோப்பாவில்‌ நடந்த ஒரு 
நிகழ்ச்சி பற்றிக்‌ குறிப்பிட்டு வருந்தினார்‌. 
ஒரு சகோதரனும்‌ சகோதரியும்‌ கூட்டாக 
தமிழ்‌ சினிமாப்‌ பாடலொன்றுக்கு நடனம்‌ 
ஆடினார்களாம்‌. மிக்க விரசமான அர்த்தம்‌ 
உள்ள பாடலான “சரக்கு வச்சிருக்கேன்‌” 
அதில்‌ ஒன்று. ஒரு சகோதரனும்‌ 
சகோதரியும்‌ அதற்கு நடனம்‌ ஆடியது 
அவரது மனதை வாட்ட அவர்‌ 
வேதனையுடன்‌ அதனை மேடையில்‌ 
கூறினாராம்‌. கடைசியில்‌ அப்பிள்ளைகளின்‌ 
தந்‌ைத தன்னிடம்‌ வந்து அதற்காக வருந்தி 
அழுதாராம்‌ என்கிறார்‌. 


சிவயோக சுவாமிகள்‌ 
குருபூஜையும்‌ 
சற்குரு போதிநாத வேலன்‌ 
சுவாமிகளுக்கான வரவேற்பும்‌ 
கனடா சைவ சித்தாந்த மன்றமும்‌, சைவ 
சமய குரவர்‌ பாடசாலையும்‌ இணைந்து 
நடத்தும்‌ தவத்திரு சிவயோக சுவாமிகள்‌ 
குருபூஜையும்‌, ஹவாய்‌ சைவ சித்தாந்த 
ஆதீன முதல்வர்‌ சற்குரு போதிநாத வேலன்‌ 
சுவாமிகளுக்கான வரவேற்பு உபசாரமும்‌ 
இந்த மாதம்‌ 13ம்‌ திகதி ஞாயிற்றுக்கிழமை 
காலை 9:30 மணி முதல்‌ பிற்பகல்‌ 2:00 மணி 
வரையும்‌ மிஸிஸாகா 1808 1 வீதியில்‌ 
அமைந்துள்ள ஹெயதுர்க்கா தேவி அம்பாள்‌ 
ஆலய மண்டபத்தில்‌ நடைபெறவுள்ளது. 
வரவேற்பு உபசாரம்‌, கூட்டு வழிபாடு, 
குருபூசை, சற்குரு போதிநாத வேலன்‌ 
சுவாமிகளின்‌ அருளுரை, “சித்த யோக 
சுவாமிகள்‌' நூல்‌ வெளியீடு, சற்குரு 
சுவாமிகள்‌ அன்பர்களுக்கு ஆசி வழங்கல்‌ 
ஆகியன இங்கு இடம்பெறவுள்ளன. 
அனைவரையும்‌ வரவேற்பு உபசாரத்திலும்‌, 
குருபூசையிலும்‌, மதிய போசனத்திலும்‌ 
பங்குகொண்டு சிறப்பிக்குமாறு கனடா சைவ 
சித்தாந்த மன்றத்தினர்‌ அழைத்துள்ளனர்‌. 
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காட்சிகளுடன்‌ தாயக 

மற்றம்‌ உலக செய்திகள்‌ 

செய்தி ஆய்வுகள்‌ 

மருத்துவ நிகழ்ச்சிகள்‌ 

சமய நிகழ்ச்சிகள்‌ 

ப கவிதை நிகழ்ச்சிகள்‌ 

தமிழகத்திலிருந்து பல புதிய சமையல்‌ நிகழ்ச்சிகள்‌ 
பிரபல நிகழ்ச்சிகள்‌. ஐரோப்பிய தயாரிப்புகள்‌ 


குஷ்பு வழங்கும்‌ தத்கல்‌ போட்டிறிகம்க்க்‌ பெருந்தொடர்கள்‌ 
அலைகள்‌ 
- அம்பிகை 
அன்புள்ள சிநேகிதியே 
தாலி _ 
ஆனந்தம்‌ காலனி 


ரரரந்த தொடர்கள்‌ 


கலந்துரையாடல்‌ 
ரர்‌. கழிச்சி. 


தமிழர்‌ தகவல்‌ 





பாபுவின்‌ நிர்வாகத்தில்‌ 
பூவொன்று மாலையரகிறது...' 


உங்கள்‌ வீட்டு 
மங்களகரமான 
வைபவங்களுக்கான 
மாலை வகைகள்‌ 33 
சாமிப்பட்டு வகைகள்‌, தக்‌ 


அறுகம்புல்‌, 
துளசி இலை, 
மருது இலை, 
ஊதுபத்தி, திருநீறு, 
சந்தனம்‌, குங்குமம்‌, 


சீ தல | தலை நகைகள்‌ 
AE. 


மற்றும்‌ 
வட்ட மணவறை, பூ மணவறை 
வில்லு மணவறை, சதுர மணவறை 
ஐங்கோண மணவறை, திருத்தொங்கல்‌, 
தண்டிகை அனைத்தும்‌ புதிய கை வண்ணம்‌! 
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இதழியலுக்குப்‌ பெருமை சேர்க்கும்‌ ஓர்‌ அறிவுப்‌ பேழை 
தரகர்‌ பத்ம அதவ P. Kayilasanathan 


ஈழத்தமிழர்‌ சினிமாவில்‌ எவ்வளவு தூரம்‌ வளர்ந்துள்ளார்கள்‌ என்பதனையறிய திவ்வியராஜனின்‌ கட்டுரை B.A (CEY) LLB (CEY 
உதவுகிறது. இப்படிப்‌ பல எழுத்துக்கள்‌ தமிழ்‌, தமிழர்‌ வாழ்வியல்‌ பற்றிய தகவல்களை வழங்கி இம்‌ E | | 


மலரைப்‌ பெருமைப்படுத்தியுள்ளன. BARRISTER & SOLICITOR 


“கணினி உலகம்‌” இன்று மிகவும்‌ வேகமாக வளர்ந்து வருவதொன்று. இதனோடு தொடர்புடைய 
இணையங்கள்‌ வரவு தமிழுக்கு எவ்வாறு உதவப்‌ போகின்றது என்பதனை அறிய தமிழ்நாட்டு எழுத்தாளர்‌ 
சுஜாதாவின்‌ அரிய தகவல்‌ இம்‌ மலரில்‌ உள்ளது. “தமிழ்‌ இனி சாகாது' என்று அடித்துக்‌ கூறும்‌ இவருடன்‌ 
பல நம்‌ அறிஞர்கள்‌ வலுக்கட்டியுள்ளனர்‌. குறிப்பாக ஜிப்றி உதுமாலெப்பை, ராஜா சொக்கலிங்கம்‌, 
தமிழ்ப்‌ பிரியன்‌ போன்றோர்‌ மிகவும்‌ இத்துறைத்‌ தகவல்களை நமக்கு வழங்கியுள்ளனர்‌. இம்‌ மலரில்‌ 
உளவியல்‌ துறை பற்றிய ஆய்வுகள்‌ நிறையவே இடம்பெற்றுள்ளன. “ஆளுமை வளர்ச்சி பற்றி லலிதா 
புரூடி எழுதியுள்ள வேளையில்‌ ஜேர்மனியில்‌ இருந்து நகுலா சிவநாதன்‌ தாழ்வு மனப்பான்மை பற்றிக்‌ 
குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. விளம்பரத்தில்‌ கூட உளவியல்‌ உள்ளது என்பதனை எஸ்‌. பத்மநாதன்‌ குறிப்பிட 
பழகும்‌ விதம்‌ பற்றி எஸ்‌. அலெக்ஸாந்தர்‌ எழுதுகின்றார்‌. இவ்வாறு பல உளவியல்‌ ரீதியான 
அணுகுமுறைகள்‌ மேலும்‌ எமக்கு தேவையாக உள்ளன. பயணக்‌ கட்டுரை என்பது கூட மலர்களில்‌ 
மகிழ்வூட்டுவது. இரண்டு பயணக்‌ கட்டுரை இதில்‌ இடம்பெற்றுள்ளது. நீண்டகாலமாக எழுதி வரும்‌ 
கனகேஸ்வரி நடராஜாவின்‌ “நான்‌ கண்ட கென்யா சபாரி' எம்மை ஆபிரிக்காவுக்கு கொண்டு செல்ல, 
வி.என்‌.மதியழகனோ “ஒரு பயணத்தின்‌ ஒரு பகுதி' என்ற உள்ளூர்‌ பயண அனுபவத்தினை அப்படியே 
அழகு தமிழில்‌ சுவைபட எழுதியுள்ளார்‌. 


“சட்டம்‌” எமக்கு எவ்வாறு உதவுகின்றது என்பதனை புதிய குடிரவு பற்றிய விபரங்களை ஜெகன்‌ மோகன்‌, 
தெய்வா மோகன்‌ சட்ட தம்பதிகள்‌ அழகாக விளக்கியுள்ளனர்‌. இத்துறையிலிருந்து சற்று மாறுபாடான 
காப்புறுதி பற்றிய விளக்கங்களை இம்‌ மலரில்‌ பரவலாக காண முடிகின்றது. தற்போது வீடு விற்பனையும்‌, 
காப்புறுதித்‌ திட்டங்களும்‌ நாட்டில்‌ வளர்ச்சி பெறும்‌ துறையாகும்‌. திரவி முருகேசு, சிவா கணபதிப்பிள்ளை 
போன்றோர்‌ இத்துறையில்‌ முன்னேறி வருவதனை இவர்களது எழுத்துக்களில்‌ காண முடிகின்றது. “வீடு 
என்ற தலைப்பில்‌ அ.முத்துலிங்கம்‌ எழுதியுள்ள கட்டுரை மிகவும்‌ சுவாரசியமாக அமைந்துள்ளது. 
“முதியோர்‌” எமது சமூகத்தில்‌ குறிப்பிடக்கூடிய அளவினர்‌. எனவே, அவர்கள்‌ பற்றிய ஆய்வுகளையும்‌, 
விபரங்களையும்‌ பல எழுத்தாளர்கள்‌ இதில்‌ எழுதியுள்ளனர்‌. முதியவர்களால்‌ முதியவர்களுக்கென்று குற்றவியல்‌ 
எழுதப்‌ பெற்ற பயனுள்ள ஆக்கங்கள்‌ இவை. பூத்த கொடிகள்‌ என தொடங்கும்‌ சுந்தரா 


சிவபாதசுந்திரத்தின்‌ கட்டுரை தமிழ்‌ முதியோர்‌ அவலம்‌ பற்றிக்‌ கூற, ஜவஹர்லால்‌ நேரு அவர்கள்‌ வழக்குகள்‌, 
“புலம்பெயர்ந்த நாடுகளில்‌ பாட்டா பாட்டி' என்ற நகைச்சுவையான தலைப்பில்‌ எழுதியுள்ளார்‌. இப்படி 

முதியோர்‌ வாழ்வு பற்றிய சிந்தனைகள்‌ பலவாகும்‌. அகதிநிலை 
“பெண்ணியம்‌” பற்றிய புதிய சிந்தனை தற்போது எழுந்துள்ளது. குறிப்பாக கலைவாணி ராஜகுமாரனின்‌ விசாரணைகள்‌, 
“பெண்‌: கல்லில்‌ கடவுளாய்‌ கருத்தில்‌ அடிமையாய்‌” சிந்தினை எதிர்காலத்திற்கு தளம்‌ அமைக்கின்றது. 

இதே போன்று “மதமும்‌ மதவாதமும்‌; கடினப்‌ போக்குகள்‌' என்ற தலைப்பில்‌ வள்ளிநாயகி இராமலிங்கம்‌ மனிதாபிமான 
எழுதியுள்ள கட்டுரை புதிய போக்குகளை நமக்குள்‌ விதைக்கின்றது. பெண எழுத்தாளர்களின்‌ . க: 
கைவண்ணம்‌ இம்‌ மலரில்‌ நிறையவே உண்டு என்னும்‌ இவை அதற்கு சான்றுகள்‌. விண்ணப்பங்கள்‌, 
மேற்கூறிய சிந்தனைகள்‌ மட்டுமன்றி இளையவர்‌ உலகம்‌, சிறுவர்‌ உலகம்‌, ஊடகம்‌, சுகாதாரம்‌, வீடு, வியாபார 
விழாக்கள்‌, விண்வெளி, பற்களின்‌ சிகிச்சை முறைகள்‌ போன்ற பல்வேறு துறைகளும்‌ ஆய்வுக்கு 


உட்பட்டுள்ளன. இவற்றுடன்‌ இளையவர்கள்‌ தனியாக ஒரு பகுதிக்குள்‌ எழுதியுள்ளதை 107ம்‌ பக்கம்‌ ஸதாபனங்கள 
முதல்‌ 116ம்‌ பக்கம்‌ வரையில்‌ அவர்களுக்கு ஒதுக்கப்பட்டுள்ளது. வைதேகி வசந்தகுமார்‌ தொடக்கம்‌ வாங்‌ ல்‌ - விற்றல்‌ 
ராஜேஷ்‌ மோகன்‌ வரையில்‌ இவர்களின்‌ சிந்தனை மலருக்கு அணி சேர்க்கின்றது. எமக்கு தேவையான கத நறல, 
பலனுள்ள பல தலைப்புகளில்‌ இவர்கள்‌ எழுதியுள்ளனர்‌. குடும்ப வழக்குகள்‌, 
128ம்‌ பக்கம்‌ முதல்‌ 139ம்‌ பக்கம்‌ வரையில்‌ விருது பெறுபவர்கள்‌ விபரங்கள்‌ உள்ளன. எப்போதும்‌ வாகன விபத்து 
இல்லாத வகையில்‌ தம்பதிகள்‌ சேவை மதிப்பீடு செய்யப்பட்டு தம்பதிகளாகவே விருது வழங்கப்பட்டுள்ள 

புதிய வழக்கம்‌ இவ்வருடம்‌ நிகழ்ந்துள்ளது. முதலில்‌ வெளிநாட்டு பிரமுகர்களான வி.ஆர்‌. ராமநாதன்‌, நஷ்டஈடு கோருதல்‌. 
கே.எஸ்‌. சிவகுமாரன்‌ ஆகியோர்‌ விருது பெற எம்முடன்‌ இங்கு வாழ்ந்து வரும்‌ விசுவலிங்கம்‌ 
வடிவழகாம்பாள்‌, முருகையா - விசாக பூஷணம்‌, திவ்வியராஜன்‌ - சிவா, விஜயவர்மன்‌ - சாந்தினி, 
தம்பிராஜா - சந்திரா, டாக்டர்‌ இளங்கோ - ஜானகி ஆகியோர்‌ பற்றிய குறிப்பு விபரங்கள்‌ 
இடம்பெற்றுள்ளன. ஒவ்வொருவரதும்‌ சேவைகள்‌, திறன்கள்‌ மதிப்பீடு செய்யப்பட்டுள்ளன. இவர்களது ன்‌ 
இவ்வாறான செயல்‌ வடிவங்கள்‌ எம்மை ஆதர்சிப்பவை, பிரமிப்பூட்டுபவை. தொடர்ந்து ஜீவிதன்‌, யாழினி, பொ. கயிலாசநாத 
வினோத்‌, ஷியாமளன்‌ ஆகிய மாணவ மாணவிகளது கெளரவப்படுத்திய குறிப்புகள்‌ உள்ளன. கனடிய பாரிஸ்டர்‌ 





இம்மலரில்‌ இரண்டு கவிதைகள்‌ மட்டுமே இடம்பெற்றுள்ளன. நம்நாட்டு ஆசிரியரான தீவகம்‌ ராஜலிங்கம்‌ 
அவர்களது “தமிழர்‌ தகவல்‌ பொன்னேடு' என்ற தலைப்பில்‌ அமைந்துள்ள கவிதையும்‌, கவிஞர்‌ சிவா 2401 Eglinton Av. East, Suite # 302 
சின்னத்தம்பியின்‌ ஊடகம்‌ ஒரு மூடகம்‌' என்ற வித்தியாசமானதொரு தலைப்பில்‌ கவிதையும்‌ 
இடம்பெற்றுள்ளன. இவர்கள்‌ இருவரது கவிதைகளும்‌ மலருக்கு அணி சேர்ப்பவை. இம்‌ மலரில்‌ விளம்பரம்‌ 
செய்பவர்களுக்கு புதுமையான முறையில்‌ கெளரவம்‌ வழங்கப்பெற்றுள்ளது. தங்கம்‌, வெள்ளி, Scarborough, ON 
வெங்கலம்‌, பிளாட்டினம்‌ என்ற பலதரத்து அமைப்புக்களில்‌ அவர்களை நிரைப்படுத்தியுள்ளமை MIR 2MS5 
சிறப்பானதாகிறது. இவர்கள்‌ பெறுமதி மிக்க, பெருமை மிக்க கெளரவமாகவே கருதுவர்‌. தொகுத்து 
நோக்கின்‌ தமிழர்‌ தகவல்‌ மாமாங்க மலர்‌ முழுமை பொருந்திய அறிவும்‌ அழகும்‌ சார்ந்த மலராக 
வெளிவந்து வாசகர்கள்‌ மனதினை கொள்ளை கொண்டுவிட்டது. கலையுணர்வு கொண்ட அகிலன்‌ 

அசோஷியேற்ஸ்‌ குழுவினர்‌ பன்னிருவருக்கும்‌ எமது பாராட்டுதல்களை என்று கூறிக்‌ கொண்டிருப்போம்‌. Tel.: 1] 6-752 956] 
சர்வதேச தரத்தில்‌ உயர்ந்து நின்று வேற்றுமொழியினரையும்‌ திரும்பிப்‌ பார்க்க வைத்துள்ள இம்‌ 
மலரானது ஒரு தனியேடு; ஒரு பொன்னேடு. “நாளைய பார்வையில்‌ எங்கள்‌ சுவடுகள்‌ நன்றாக Fax: 4] 6-752 7262 
தெரியட்டும்‌” என்ற பிரதம ஆசிரியரின்‌ எண்ணத்திற்கு ஏற்ப இம்‌ மலர்‌ ஒரு அறிவுப்‌ பேழையாகவும்‌ 
திகழட்டும்‌; எம்மை வாழ்விப்பதற்கும்‌ உதவட்டும்‌. 


(Eglinton/Kennedy) 














தமிழர்‌ தகவல்‌ TAMILS' INFORMATION 








திருமணம்‌, பதிவுத்‌ திருமணம்‌ மற்றும்‌ அனைத்து இந்துமத 
கிரியைகள்‌ சேவைக்கும்‌, திருமணத்திற்குத்‌ தேவையான 
அனைத்து தேவைகளுக்கும்‌ எம்முடன்‌ தொடர்பு கொள்ளவும்‌ 


மண்டபம்‌, முத்துமணவறை, மண்டப அலங்காரம்‌, பூமாலை, சடைநாகம்‌, 
தலைப்பாகை, தலைநகை, பூஜைப்‌ பொருட்கள்‌, சுத்த சைவ உணவு 
ஆகிய அனைத்தையும்‌ ஒரே இடத்தில்‌ பெற எங்களை நாடுங்கள்‌. 





வாகன தரிப்பிட வசதியுடன்‌ கூடிய மரீனா மண பால 
கீருமண மண்டபங்களையும்‌ நாங்களே ஒழுங்குசெய்து தருகன்றோம்‌. 


இந்துமத குரு, திருமணப்‌ பதிவு அதிகாரி 
சிவனா பஞ்சாட்சர கிருஷ்ணராஜ குருக்கள்‌ 
(Hindu Priest & Registrar of Marriages) 
4556 Whistler Crescent, Mississauga, Ontario. 
தொலைபேசி: 905-501-0011 
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"Professional Photo & Videography “அனைத்து போட்டோ வீடியோ படப்பிடிப்புக்கள்‌ 
All Types of Video & Photographics Work" 


WEDDING, 
BIRTHDAY, 
ARANKETTAM, ட அரங்கேற்றம்‌ 
BABY PHOTO, அத்தி ட்‌ க அம்‌. குடும்பப்‌ படம்‌ 
FAMILY PORTRAIT, றட... முன்னிட்டு 571௦ 12-18 இற்கான ய 
PASSPORT, CITIZEN, Professional Digital Enlargement Oi விலை ப பக கற்றன 
PUBERTY CEREMONY, ல்‌ - March 15 முதல்‌ றா] 15 வரை pes பூப்புனீத நீராட்டு விழா 
P.R CARD, ID PHOTO 














எல்லா வகையான போட்டோ வீடியோ வேலைகள்‌” 










கீருமணம்‌ 
பிறந்த நாள்‌ 



















ECT செய்து கொடுக்கப்படும்‌ லாண்டட்‌ போட்டோ ஐ டி 

க இன்னும்‌ பல, பல..ஃஃச55ஃஉ 
ஈட்‌ பலி 

உட்பட அட்ட SI a DIGITAL VIDEO TRANSFER 


ANY TO ANY SYSTEM PAL, NTSC, SECAM 
FROM VIDEO CASSETTE TO VCD OR DVD 


2 - 5 x7 Studio Portrait 
Enlargement Free 
(Couple or Family) 

With Purchase of any 
Passport, Citizen, 
P.R Card, ID Photo 
(Picture Value $20.00) 


Digital Professional Enlargement 
From Negative 


Photo Size | Reg. Price 


$2.50 
$3.00 
$5.00 
$5.00 
$10.00 
$10.00 
$12.00 


$5.00 $2.50 

ப த $10.00 $8.00 
U S Leather Album 

. 35 Pages (10 x 10) 


$600.00 
(Reg. Price $700.00) 













பாஸ்போர்ட்‌, சீற்றிசன்‌, 
லாண்ட்ட போட்டோ ஐ டி 
படம்‌ எட௫க்க வரும்‌ ஜோடிகள்‌, 
குடும்பத்தினருக்கு இரண்டு 5 ௯: 7 
ஸ்ருடியோ போட்டோ இலவசம்‌ 


(அதன்‌ பெறுமதி $20.00) 














Digital Professional Enlargement 
From CD, Floppy, SD Midea, 
Smart Media, Memory Stick 
& Compact Flash 


Photo Size |Reg. Price | Sale Price 





Italy Leather Album CDN Leather Album 
EN5924 - 20Pages (16 x 16) 35 Pages (10 x10) $6.00 $3.00 


$10.00 $8.00 


$1150.00 $450.00 
(Reg. Price $1250.00) (Reg. Price $550.00) 





Digital Special Effect From $25.00 


A1 COLOMBO PHOTO STUDIO 
CEDARFACE PLAZA 

2296 Eglinton Ave. East 

Unit #6, Lower Level (Basement) ST-FRANCIS 














காஞ்சி சீல்க்‌ - பிரியா கொன்வீனியன்ஸ்‌ Birchmount & Eglinton 







41 டிவிசன்‌ பொலிஸ்‌ நிலையத்துற்கு 
அருகில்‌ உள்ள பீளாசாவில்‌ 


Lawrence Ave 






13௩0 










ம்‌ ம்‌ 

z = (42296 உ அ 

[1 2 Eglinton Ave. Sa 

ட்‌ E = BESIDE THE 41 DIVISION POLICE, த 

5 ன்‌ < KANCHI SILK ‘416 752 4444 
St.Clair Ave. & PRIYA CONVENENCE PLAZA 





416 75 
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Volunteering in Canada: Did you know... 


Who volunteers? 

* 13 million Canadians -- almost half the population -- do volunteer work, either on their own or through an organiza- 
tion. 

* Almost 2 million Ontarians (26% of the province) volunteers. 

* Women volunteer slightly more than men, although male volunteers tend to put in more actual hours. 

* Two-thirds of today’s volunteers work outside the home. 

* Baby boomers are the group most likely to volunteer. 

* Today’s volunteers come from a wider range of the population than even a decade or two ago. A growing number of 
professionals, youths and new Canadians are part of Canada’s volunteer corps. 

* An increasing number of people with special needs want to get involved as volunteers. 

* Employers in the corporate sector are developing policies and practices to support and encourage their employees in 
their volunteer work. Corporate voluntarism, where individuals volunteer under the auspices of their company, is also 
becoming more important. 


What’s volunteering worth? 

* Canadians contribute over one billion hours in volunteer time each year to voluntary organizations -- the equivalent of 
617,000 full-time jobs. 

* If Ontario’s volunteers were paid for their efforts, the value of their volunteer time would be $4.6 billion ($13.2 bil- 
lion nationally) a year (based on the average wage in the service sector) -- more than the wage bill in major Canadian 
industries like forestry, agriculture or mining and oil. 

* If volunteer work were a paid commercial activity, it would be placed in the largest Canadian industry category -- the 
community, business and personal services sector -- and would account for one of every eight wage dollars received in 
that sector. 


Why do people volunteer? 

* The average volunteer devotes 191 hours a year to volunteer work. 

* The most common types of volunteer activity are: fundraising, organizing special events, providing information, visit- 
ing the sick and elderly, helping with child care or homemaking services, and serving as a member of a board or com- 
mittee. 

* The main reason people choose to volunteer is to help others in need or to support a worthy cause. Other reasons 
include wanting to do something satisfying, meeting new people and acquiring added skills. 

* Almost half of volunteers with paid jobs are able to apply the skills acquired through their volunteer work to direct 
use in their paid employment. 


Sources: Economic Dimensions of Volunteer Work in Canada (Secretary or State, 1990); Giving Freely: Volunteers in 
Canada (Statistics Canada, 1989) -- based on the results of the 1987 National Survey of volunteer Activity of Canada; 
Canadian Voluntarism in the 1990s (Canadian Association of volunteer Bureaux and Centres, February 1991 
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இந்த மாத 
சிறப்புச்‌ செய்திகள்‌ 

















வாகன வீதி விபத்துக்களா? விபத்துகள்‌ 
யார்‌ தவறாயினும்‌ உங்கள்‌ இன்சூரன்ஸ்‌ 
இழப்பீடுகள்‌ பெற ஒரு தடையாக 
இருப்பினும்‌ விபத்தின்‌ பின்னர்‌ நீங்கள்‌ 
தொடர்ந்து வேலைக்குச்‌ செல்ல 
முடியாதவராகின்‌ உங்கள்‌ சம்பள 
இழப்பீடுகள்‌, குழந்தைகள்‌ மற்றும்‌ வீட்டுப்‌ 
பராமரிப்புச்‌ செலவுகள்‌, உங்கள்‌ 
உரிமைகள்‌, உங்கள்‌ விண்ணப்பங்கள்‌ 
எதுவாயினும்‌ முதலில்‌ நீங்கள்‌ 
அழையுங்கள்‌ -பீற்றர்‌ ஜோசப்‌ Accident 
traffic ticket specialist. 








































விபத்தின்‌ பின்னர்‌ உங்கள்‌ அழைப்பை ஏற்று 
எங்களின்‌ அனுபவமிக்க “சிறப்பு 
ஆலோசனைக்‌ குழுவினர்‌ ” உங்கள்‌ 
இல்லம்‌ வந்து இலவச ஆலோசனையும்‌ 
வழங்கி வருகின்றனர்‌. 











Speeding, Stop sign, Red light, Careless 
driving, Unsafe lane change இவை 
போன்ற 7ரஸ்ீரீC ticket பெற்று புள்ளிகளை 
இழந்து ௩5$யாயாC௪ அதிகரிக்காது 
பாதுகாத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. உங்கள்‌ 
நேரத்தையும்‌ சேமியுங்கள்‌. 
சிலவேளைகளில்‌ நீங்கள்‌ வரவேண்டியதும்‌ 
இல்லை. தேவையானது உங்கள்‌ ரிக்கட்‌ 
மட்டுமே. முதலில்‌ அழையுங்கள்‌ பீற்றர்‌ 
ஜோசப்‌. 














இவை மட்டுமா? உங்கள்‌ அகதிக்‌ 
கோரிக்கை இனிதே நிறைவு பெற, 
லான்டட்‌ காலதாமதமானவை, ஸ்பொன்சர்‌, 
அப்பீல்‌ போன்றவை எதுவானாலும்‌ சிறந்த 
கனடிய சட்டத்தரணிகளின்‌ இலவச 
ஆலோசனைக்கும்‌ அவர்களின்‌ 
தொடர்புகளுக்கும்‌, நீங்கள்‌ முதலில்‌ 
அழைக்க வேண்டிய குடிவரவு 
ஆலோசகரும்‌, மொழிபெயர்ப்பாளரும்‌ 
பீற்றர்‌ ஜோசப்‌. 416-757-7707 


பல ஆண்டுகள்‌ 
வெற்றியின்‌ அனுபவங்கள்‌” 





தமிழர்‌ தகவல்‌ 
























றிச்மன்ட்ஹில்‌ 
இந்து ஆலயம்‌ 











வடஅமெரிக்காவின்‌ “பெரிய கோயில்‌” என கர்‌? 
அழைக்கப்பெறும்‌ றிச்மன்ட்ஹில்‌ ஆலயம்‌ 
திங்கட்கிழமையிலிருந்து வியாழக்கிமை 
வரையும்‌ காலை 8:00 மணி முதல்‌, பகல்‌ 
1:30 மணி வரையும்‌, பின்னர்‌ பிற்பகல்‌ 5:30 
மணியிலிருந்து இரவு 9:00 மஸி வரையும்‌ 
திறந்திருக்கும்‌. வெள்ளி, சனி, 
ஞாயிற்றுக்கிழமைகளிலும்‌ மற்றும்‌ 
விடுமுறை தினங்களிலும்‌ காலை எட்டு 
மணி தொடக்கம்‌ இரவு ஒன்பது மணி 
வரையும்‌ திறந்திருக்கும்‌. இரவு 9:30 
மணிக்கு ஆலயம்‌ மூடப்படும்‌. ஆலய 
நிகழ்ச்சிகள்‌ பற்றிய மேலதிக 
விபரங்களுக்கு ஆலயத்துடன்‌ 905 883 
9109 தொலைபேசி இலக்கத்தில்‌ தொடர்பு 
கொள்ளலாம்‌. 














Affiliate 
Reality inc. 





























ஸ்காபரோ 
ஸ்ரீவரசித்தி விநாயகர்‌ ஆலயம்‌ 
ஸ்காபரோ கென்னடி வீதியில்‌ 3025ம்‌ 
இலக்கக்‌ கட்டிடத்தில்‌ யுனிட்‌ இலக்கம்‌ 
10 இல்‌ (பிஞ்ச்‌ வீதிக்கும்‌ மக்னிக்கல்‌ 
வீதிக்கும்‌ இடையில்‌, சன்‌ பிளவர்‌ 
பேணிச்சர்‌ நிறுவனத்துக்கு முன்னால்‌) 
ஸ்ரீவரசித்தி விநாயகர்‌ ஆலயம்‌ 















































அமைந்துள்ளது. ஆலயத்தில்‌ தினசரிப்‌ வீடு வாங்குதல்‌ 
பூஜைகளுடன்‌, முக்கிய தினங்களில்‌ வீடு வீற்றல்‌ 

விசேட வழிபாடுகளும்‌ இடம்பெறுகின்றன. அடமான ஒழுங்குகள்‌ பற்றிய 
வாராந்தம்‌ வெள்ளிக்கிழமைகளில்‌ இரவுப்‌ அலோசனைகள்‌ 


பூஜையின்‌ பின்னர்‌ சுவாமி உள்வீதி வலம்‌ 
வருதல்‌ இடம்பெறுகின்றது. ஆலயத்தின்‌ 
வழமையான மற்றும்‌ சிறப்பு நிகழ்ச்சிகள்‌ 
உட்பட்ட மேலதிக விபரங்களுக்கு 
ஆலயத்துடன்‌ 416 291 8500 
இலக்கத்தில்‌ தொடர்பு கொள்ளவும்‌. 


வாடகைப்‌ பணத்தின்‌ ஒரு பகுதியை 
உங்களுக்கெனச்‌ சேமீத்தீடுவீர்‌! 






















































அழையுங்கள்‌: 
டினா திரவி. முருகேசு 
ஜெயதுர்க்கா தேவஸ்தானம்‌ Business: 416-281-4900 
ரிகா ர்க்‌ ககா ம்‌ Residence: 416-298-8645 
மிஸிஸாகாவில்‌ 1808 Drew Road இல்‌ Dager : 416-281-4900 





அமைந்துள்ளது. ஆலயத்தில்‌ தினசரி 
வழமையான வழிபாடுகளும்‌, 
வெள்ளிக்கிழமைகளில்‌ விசேட பூஜை 
ஆராதனைகளும்‌ இடம்பெறுகின்றன. 
ஸ்ரீபஞ்சாட்சர கிருஷ்ணராஜ குருக்கள்‌ 
அவர்கள்‌ ஆலயத்தின்‌ பிரதம குருக்களாக 
அமைந்து நித்திய நைமித்திய 
பூஜைகளையும்‌ உற்சவங்களையும்‌ 
சிறப்பாக நடத்தி வருகின்றார்‌. 
ஆலயத்துடன்‌ இணைந்ததாக புதிய 
திருமண மண்டபம்‌ ஒன்றும்‌ 
அமைக்கப்பட்டுள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது. 
ஆலய நிகழ்ச்சிகள்‌ பற்றிய மேலதிக 
விபரங்களுக்கு 905 612 1856 









Thiravie Murugesu ௨.௮௯ 


Sales Representative. 



















11721 Sheppard Ave. East, 
Toronto, ON. 
MIB 1G3 
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10 டாலரிலிருந்து ஆரம்பித்து 
7200 டாலர்கள்‌ வரை 
கனடா அரசாங்கம்‌ வழங்கும்‌ 
நன்கொடையைப்‌ பெற்று 
(20 வீத ராஸ) 
உங்கள்‌ பிள்ளைகளதும்‌ 
பேரப்பிள்ளைகளதும்‌ 
கல்வி வாய்ப்பை 
ஊக்குவியுங்கள்‌. 
சமூக நம்பிக்கையையும்‌ 
நன்மதிப்பையும்‌ பெற்ற 
சிவா கணபதிப்பிள்ளை 


அவர்களை அழைத்து 
விபரங்களைப்‌ பெறுக! 


Siva Kanapathipillai 


416 438 0660, 416 438 3578 
416 899 6044 
இல்லத்‌ தொலைபேசி: 

905 472 1139 


Dr. Nirmala SIVA 
Dr. Chelliah YOGESWARAN 
ப 
Associates 


DENTAL OFFICE 


ஸ்காபரோ 140144௦௦11 & Middlefield சந்திப்பில்‌ 
மார்க்கம்‌ நகர மக்களுக்கும்‌ வசதியாக 
அமைந்துள்ள பல்‌ வைத்திய நிலையம்‌ 


Dr. Nirmala Siva 
Dr Chelliah Yogeswaran 


Associate 
Dr. Ashok Babu Raamya 


3300 McNicoll Avenue, Suite: 202 
(McNicoll & Middlefield) 
Scarborough, ON. 417 576 


Tel: 416 299 1868 


Goreway Dental Centre 
மோல்ரன்‌ மிஸிஸாகாவில்‌ Goreway & Derry சந்திப்பில்‌ 
பிறாம்ரன்‌, றெக்ஸ்டேல்‌, எற்றோபிக்கோ, டவுண்ஸ்வியு 
நகரங்களுக்கு வசதியாகவுள்ள பல்‌ வைத்திய நிலையம்‌. 


7125 Goreway Drive, Suite: 206 


(Goreway & Derry) 
Mississauga (Malton), ON. LAT 4H3 


Tel: 905 673 7874 
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DR. ILLANGO & ASSOCIATES 
Dental Office 


BRACE FOR A GREAT SMILE 


00௯400 பல்‌ சிகிச்சையில்‌ சகல துறைகளிலும்‌ 


எமது சேவை 


மா. M. ILLANGO 


B.D.S. Dip. Orth. (Oslo), General Practitioner Mainly Orthodontics 
பற்களை ஒழுங்குபடுத்தும்‌ பல்‌ வைத்தியர்‌ 


Dr. SABAPATHY RAVEENDRAN 
B.D.S, M.S, ED.S.R.C.S(Eng.) , General Practitioner 


Dr. ALI ADIBFAR 
0.0.5, M.D, ER.C.D(C) , Plastic Surgeon 


Dr. MEHRAN MOJGANI 
0.0.5, Dip. Perio, Gum Specialist பல்முரசு வைத்திய நிபுணர்‌ 


Dr. JANAKI ILLANGO 
B.D.S. குடும்ப பல்‌ வைத்தியர்‌ 


Dr. FELOMINA NOLASCO 
D.D.S. குடும்ப பல்‌ வைத்தியர்‌ 


Dr. PADMAJA KONGARA 
B.D.S. குடும்ப பல்‌ வைத்தியர்‌ 
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Cawthra Rd. 




















SCARBOROUGH OFFICE MISSISSAUGA OFFICE 
3852 Finch Ave. East, Units 204, 303 3025 Hurontario St., # 102 
Scarborough, ON Mississauga, ON 
(416) 292-7004 (905) 270-7844 





தமிழர்‌ தகவல்‌ விடு. ஏவா மங்ககா லங. 


ISSN 1206-0585 


மங்கள சேவை 


அனைத்து இந்து மத கிரியைகளுக்கும்‌ 
கனடிய திருமண பதிவு அதிகாரி, இந்து மதகுரு 


சிவயாற்‌ பஞ்சாட்சர விஜயகுமார குருக்கள்‌ 
(ஐயாமணி) புங்குடுதீவு-10 
ஸ்காபரோ ஸ்ரீவரசித்தி விநாயகர்‌ ஆலய பிரதம குரு 


திருமணம்‌, திருமணப்‌ பதிவு தலைப்பாகை 

புதுமனை புகுதல்‌ பந்தல்‌ அலங்காரம்‌ 

கடை திறப்பு வைபவம்‌ கல்யாண பூசைப்‌ பொருட்கள்‌ 
புண்யாக வாசனம்‌ முத்துச்‌ சப்பரம்‌ 

பூப்புனித நீராட்டு விழா ஆலயத்‌ திருவிழா 

பூமாலை, ஆண்டாள்‌ மாலை ஆலய வைபவங்கள்‌ 

சடை நாகம்‌ ஆகிய அனைத்துக்கும்‌ 
தலை நகை முழுவதும்‌ எப்போதும்‌ எம்முடன்‌ 

முத்து மணவறை தொடர்பு கொள்ளுங்கள்‌ 


416-266-3333 


628 E Birchmount Road 
Scarborough, Ontario. MIK 1P9 











பப்ப ப்‌ பபப தப்ப ப 


210 Silver Star Road, Unit. 825 
(Midland & Finch) Scarborough, ON 


416 321 6420 

நித இல்லங்க 

Uertical blinds மாளிறகயாக்கிட 

Uenetian blinds ணார 
அழையுங்கள்‌ 

Draperies கேதா 


Curtains 
தமது சிறப்பான சேவையினால்‌ 
Shutters தகுந்த விருதுகளைப்‌ பெற்ற நிறுவனம்‌ 





